SIK2200WB / SIK2400BKV

INSTRUCTION MANUAL EN
BEDIENUNGSANLEITUNG DE
MANUEL D'INSTRUCTIONS FR

MANUALE DI ISTRUZIONI IT
MANUAL DE INSTRUCCIONES ES
UPUTE ZA UPORABU HR
NAVODILA ZA UPORABO SI

MANUAL UDHEZIMI SQ

UPUTSTVA ZA UPOTREBU SRB
UPUTSTVA ZA UPOTREBU BIH
MANUAL DE INSTRUCTIUNI RO
WHCTPYKLIMSA NO 3KCMNYATALMM RU
NAVOD K OBSLUZE CZ
HASZNALATI UTMUTATO HU
INSTRUKCJA OBSLUGI PL
NAVOD NA POUZITIE SK
MOCIBHUK 3 EKCNNYATALII UA
PBKOBOACTBO 3A YNOTPEBA BG
MANUAL DE INSTRUGCOES PT
NMPUPAYHUK 3A YNIATCTBO MK
0bLEHOJ 300l Lsbgerddmgsbgemm KA

H¥CKAYVYIJIbIK H¥CKAYJIbl KZ

02
05
09
13
17
21

25
29

33
37
41
45
49
53
57
61

65
69

73

77
81

86



SAFETY FIRST

A When using your iron, basic safety precautions should always be
followed, including the following:

Use the iron only for its intended use. To protect against the risk of electric shock,
do not immerse the iron in water or other liquids. The iron should always be
turned to “min” before plugging or unplugging from the mains outlet. Never pull
the cord to disconnect from the mains: instead, grasp plug and pull to disconnect.
Do not allow the cord to touch hot surfaces. Allow the iron to cool completely
before putting away. Always disconnect the iron from the electrical outlet when
filling with water or emptying and when not in use. Do not operate the iron with a
damaged cord or if the iron has been dropped or damaged. To avoid the risk of
electric shock, do not disassemble the iron .take it to a qualified service agent for
examination and repair. Incorrect re-assembly, can cause a risk of electric shock
when the iron is used. Close supervision is necessary for any appliance being
used by or near children. Do not leave the iron unattended when connected to
the mains or on an ironing board. Burns can occur from torching hot metal parts,
hot water or steam, use caution when you turn a steam iron upside down-there
may be hot water in the reservoir. If the iron is not operating normally ,disconnect
from the power supply. And contact the nearest authorized service agent. Your
iron is designed to rest on the heel. Do not leave the iron unattended when
switched on. Do not place the iron on an unprotected surface even if it is on its
heel rest.

IMPORTANT PRECAUTIONS

Check that the voltage on the product rating plate coincides with your mains
voltage. The iron shall not be used if there are visible signs of damage or if the
iron in leaking .The iron shall be sent to the manufacturer or his qualified service
agent before further use. Completely unwind the mains cable. Always unplug the
iron when not in use ,even if only for a short period of time.

Unplug it from the mains and leave it standing on its rear base. Make sure that
children can not touch the hot iron and that they can not pull on the mains wire.
Never submerge the iron in water. The iron shall be used on a stable ironing
board. The iron must be used and rested on a stable surface. When placing the
iron on its stand,ensure that the surface on which the stand is placed is stable.
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BEFORE FIRST USE

Certain parts of the iron have been lightly greased therefore the iron could give off a little smoke
when plugged in for the first time. This will cease after a short while. Before using the iron for the
first time , remove the plastic protector from the base(if it has one) clean the base with a soft
cloth.. Keep the base very smooth. Do not run it over metal objects (such as against the ironing
board, buttons , zips ,etc.). Pure wool fibres (100% wool)can be ironed with the appliance in the
steam position .by preference ,select a high steam position and use a dry ironing cloth.

SPECIFICATIONS
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
RATED POWER 2200 W 2400W
POWER SUPPLY 220-240 V 220-240 V
FREQUENCY 50-60 Hz 50-60 Hz

KNOW YOUR IRON

1. Soleplate, 2. Skirt, 3. Water tank, 4. Spray nozzle, 5. Water infill cover, 6. Steam
selector, 7. Spray and burst knob, 8. Handle, 9. Power cord, 10. Rotating guard, 11.
Rear cover, 12. Temperature knob
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1. Anti-Calc release button. Use it from time to time on high temperature to release calc
from iron. 2. No steam / Dry iron. 3. ECO iron reduce steam output and prolong iron
time. 4. Full steam position. 5. Manually add additional steam for longer time.
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HOW TO FILL WATER TANK

Unplug the iron. Set the steam selector to no steam / dry ironing .Fill the tank through the filling
hole. Close the water tank fill cover.

e Ifyou have hard water ,it is advisable to use only distilled or demineralized water.

e Do not use chemically de-limed water or perfumed.

o Do not store the iron with water in the tank.

SELECTING TEMPERATURE

min "

1. Position for cotton, linen and similar fabrics. Can be used with steam. 2. Position for
wool, silk or similar fabrics. Can be used with steam. 3. Position for nylon and similar
fabrics. Do not use with steam.

DEFECTS AND REAPIRS

Do not attempt to replace a defective mains lead. The appliance has to be returned to
an authorized service centre for repair.

POSSIBLE FAULTS AND SUGGESTIONS

Iron emits an odor or smoke due to manufacturing processes and needs to be burnt of
while first starting Ironing.

Iron does not heat. Check if you are using correct AC electrical outlet according to
specifications.

Iron does not steam. Water tank might be empty, or steam selector is set to no steam
position. Allow iron to heat and then set steam selector to desired position.

Burst of steam feature does not work. The water tank must be at least 1/4
full . Temperature must be set to steam position. Iron should be in the horizontal position.
Spray mist feature does not work.

The water tank must be at least 1/4 full and in horizontal position.

Iron is leaking. Steam selector must be on no steam position. Allow Iron to heat up
and then choose your steam position.



SICHERHEIT AN ERSTER STELLE

A Bei der Verwendung lhres Bugeleisens sollten Sie immer grundlegende
Sicherheitsvorkehrungen treffen, einschlieRlich der folgenden:

Verwenden Sie das Blgeleisen ausschlieBlich fur seinen vorgesehenen Zweck.
Zum Schutz vor Stromschlag tauchen Sie niemals das Bulgeleisen in Wasser
oder andere Flissigkeiten. Das BUlgeleisen sollte immer auf ,min“ gedreht
werden, bevor es an die Steckdose angeschlossen oder aus der Steckdose
gezogen wird. Ziehen Sie niemals am Kabel, um den Stecker aus der Steckdose
zu ziehen: fassen Sie stattdessen den Stecker an und ziehen Sie ihn heraus, um
die Verbindung zu trennen. Das Kabel darf nicht in Bertihrung mit heien
Oberflachen kommen. Lassen Sie das Bugeleisen vollstandig abkihlen, bevor
Sie es weglegen. Trennen Sie das Bugeleisen immer von der Steckdose, wenn
Sie es mit Wasser fillen oder entleeren und wenn es nicht benutzt wird.
Betreiben Sie das Bugeleisen nicht mit einem beschadigten Kabel oder wenn
das Bugeleisen fallen gelassen oder anderweitig beschadigt wurde. Um das
Risiko eines elektrischen Schlags zu vermeiden, zerlegen Sie das Blgeleisen
nicht. Bringen Sie es zur Uberpriifung und Reparatur zu einem qualifizierten
Kundendienst. UnsachgemalRe Remontage kann bei der Verwendung des
Blgeleisens das Risiko eines elektrischen Schlags verursachen. Bei der
Verwendung von Geraten durch oder in der Nahe von Kindern ist eine strenge
Aufsicht erforderlich. Lassen Sie das Biigeleisen nicht unbeaufsichtigt, wenn es
an das Stromnetz angeschlossen ist oder auf dem Blgelbrett steht.
Verbrihungen konnen durch Beriihren heiler Metallteile, heies Wasser oder
Dampf entstehen. Seien Sie vorsichtig, wenn Sie ein Dampfblgeleisen
umdrehen — es konnte sich heilles Wasser im Reservoir befinden. Wenn das
Blgeleisen nicht normal funktioniert, ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose.
Wenden Sie sich an den nachstgelegenen autorisierten Kundendienst. |hr
Blgeleisen ist so konstruiert, dass es auf der Ferse abgestellt werden kann.
Lassen Sie das Biigeleisen im eingeschalteten Zustand nicht unbeaufsichtigt.
Stellen Sie das Blgeleisen nicht auf eine ungeschitzte Oberflache, auch wenn
es auf der Fersenablage steht.



WICHTIGE SICHERHEITSVORKEHRUNGEN

Uberpriifen Sie, ob die Spannung auf dem Typenschild des Produkts mit Ihrer
Netzspannung ubereinstimmt. Das Bugeleisen darf nicht verwendet werden,
wenn sichtbare Schaden vorhanden sind oder wenn das Blgeleisen undicht
ist .Das BUgeleisen muss vor der weiteren Verwendung an den Hersteller oder
dessen qualifizierten Kundendienst geschickt werden. Wickeln Sie das
Netzkabel vollstandig ab. Ziehen Sie immer den Stecker des Biigeleisens, wenn
es nicht verwendet wird, auch wenn es nur fur kurze Zeit ist.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und lassen Sie es auf dem hinteren
Sockel stehen. Stellen Sie sicher, dass Kinder das heille Blgeleisen nicht
bertihren und nicht am Netzkabel ziehen konnen. Tauchen Sie das Bligeleisen
niemals in Wasser. Das Bugeleisen muss auf einem stabilen Bugelbrett
verwendet werden. Das Bugeleisen muss auf einer stabilen Oberflache
verwendet und abgestellt werden. Wenn Sie das Bligeleisen auf seinen Stander
stellen, stellen Sie sicher, dass die Oberflache, auf der der Stander steht, stabil
ist.

VOR DER ERSTEN INBETRIEBNAHME

Bestimmte Teile des Bligeleisens wurden leicht eingefettet, daher kann das Biigeleisen beim
ersten Einstecken etwas Rauch abgeben. Dies wird nach kurzer Zeit aufhéren. Bevor Sie das
Biigeleisen zum ersten Mal verwenden, entfernen Sie den Kunststoffschutz von der Unterseite
(falls vorhanden) und reinigen Sie die Unterseite mit einem weichen Tuch. Halten Sie die
Unterseite sehr sauber. Fahren Sie sie niemals Uber Metallgegenstande (z. B. gegen das
Biigelbrett, Kndpfe, Reilverschliisse usw.). Reine Wollfasern (100 % Wolle) kdnnen mit dem
Gerat in der Dampfposition geblgelt werden. Wahlen Sie vorzugsweise eine hohe Dampfposition
und verwenden Sie ein trockenes Blgeltuch.

SPEZIFIKATIONEN
MODELL SIK2200WB SIK2400BKV
NENNLEISTUNG 2200 W 2400 W
STROMVERSORGUNG 220-240 V 220-240 V
FREQUENZ 50-60 Hz 50-60 Hz




LERNEN SIE IHR BUGELEISEN KENNEN

1. Bugelsohle, 2. Schutz, 3. Wassertank, 4. Sprihdise, 5. Wassereinfilldeckel, 6.
Dampfwahler, 7. Spriih- und DampfstoRknopf, 8. Griff, 9. Netzkabel, 10. Drehschutz,
11. Hintere Abdeckung, 12. Temperaturregler
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1. Anti-Kalk-Taste. Verwenden Sie sie von Zeit zu Zeit bei hoher Temperatur, um Kalk
aus dem Bigeleisen zu entfernen. 2. Kein Dampf / Trockenbigeln. 3. ECO-Bugeln
reduziert die Dampfabgabe und verlangert die Biigelzeit. 4. Volle Dampfposition. 5.
Manuell zusatzlichen Dampf fiir Iangere Zeit hinzufligen.

FULLEN DES WASSERTANKS

Ziehen Sie den Stecker des Biigeleisens. Stellen Sie den Dampfwahler auf ,kein Dampf /
trockenbiigeln®. Fillen Sie den Tank durch das Einfiillloch. SchlieRen Sie den Wassertank-
Einfiilldeckel.
o Wenn Sie hartes Wasser haben, ist es ratsam, nur destilliertes oder demineralisiertes
Wasser zu verwenden.
e Verwenden Sie kein chemisch entkalktes oder parflimiertes Wasser.
e  Bewahren Sie das Bligeleisen nicht mit Wasser im Tank auf.



EINSTELLEN DER TEMPERATUR

min

1. Position fiir Baumwolle, Leinen und ahnliche Stoffe. Kann mit Dampf verwendet
werden. 2. Position fiir Wolle, Seide oder ahnliche Stoffe. Kann mit Dampf verwendet
werden. 3. Position fiir Nylon und ahnliche Stoffe. Nicht mit Dampf verwenden.

DEFEKTE UND REPARATUREN

Versuchen Sie nicht, ein defektes Netzkabel zu ersetzen. Das Gerat muss zur Reparatur
an den autorisierten Kundendienst zuriickgeschickt werden.

MOGLICHE FEHLER UND VORSCHLAGE

Das Biigeleisen gibt aufgrund von Herstellungsprozessen einen Geruch oder Rauch ab
und muss beim ersten Biigeln ausgebrannt werden.

Das Biigeleisen heizt nicht. Uberpriifen Sie, ob Sie die richtige AC-Steckdose gemil
den Spezifikationen verwenden.

Das Biigeleisen erzeugt keinen Dampf. Der Wassertank ist moglicherweise leer oder
der Dampfwihler steht auf ,.kein Dampf*. Lassen Sie das Biigeleisen autheizen und
stellen Sie dann den Dampfwihler auf die gewiinschte Position.

Die Dampfstofunktion funktioniert nicht. Der Wassertank muss mindestens zu 1/4
gefiillt sein. Die Temperatur muss auf Dampfposition eingestellt sein. Das Biigeleisen
sollte sich in horizontaler Position befinden.

Die Spriihnebel-Funktion funktioniert nicht.

Der Wassertank muss mindestens zu 1/4 gefullt und in horizontaler Position sein.

Das Biigeleisen ist undicht. Der Dampfwéahler muss auf ,kein Dampf“ stehen. Lassen
Sie das Bligeleisen aufheizen und wahlen Sie dann lhre Dampfposition.



PRIORITE A LA SECURITE

A Lors de l'utilisation du fer & repasser, il convient de toujours respecter
les consignes de sécurité de base, notamment les suivantes :

N'utilisez le fer a repasser que pour l'usage auquel il est destiné. Pour vous éviter
tout risque d'électrocution, ne plongez pas le fer a repasser dans |'eau ou dans
tout autre liquide. Le fer a repasser doit toujours étre placé sur « min » avant
d'étre branché ou débranché de la prise secteur. Ne tirez jamais sur le cordon
pour retirer la fiche de la prise secteur, mais saisissez-la et tirez dessus pour la
débrancher. Ne laissez pas le cordon entrer en contact avec des surfaces
chaudes. Laisser l'appareil refroidir complétement avant de I'entreposer.
Débranchez toujours le fer a repasser de la prise électrique lorsque vous
remplissez le réservoir d'eau ou que vous le videz, et lorsqu'il n'est pas utilisé.
N'utilisez pas le fer a repasser si le cordon est endommagé ou s'il est tombé ou
a été endommagé. Pour éviter tout risque de choc électrique, ne démontez pas
le fer a repasser. Confiez-le a un technicien qualifié pour examen et réparation.
Un remontage incorrect peut entrainer un risque de choc électrique lors de
I'utilisation du fer a repasser. Une surveillance stricte est nécessaire en cas
d'utilisation de I'appareil par des enfants ou a proximité de ceux-ci. Ne laissez
pas le fer a repasser sans surveillance lorsqu'il est branché sur le secteur ou
posé sur une planche a repasser. Les parties métalliques chauffées, l'eau
chaude ou la vapeur risquent de provoquer des brllures. Soyez prudent lorsque
vous retournez un fer a repasser, car il peut y avoir de I'eau chaude dans le
réservoir. En cas de dysfonctionnement, débranchez I'appareil. Contactez le
centre de service aprés-vente agréé le plus proche. Le fer a repasser est congu
pour reposer sur son socle. Ne laissez pas le fer sans surveillance lorsqu'il est
allumé. Ne placez pas le fer sur une surface non protégée, méme s'il repose sur
son socle.

PRECAUTIONS IMPORTANTES

Veérifiez que la tension indiquée sur la plaque signalétique du produit correspond
a la tension de votre réseau électrique. Le fer a repasser ne doit pas étre utilisé
s'il présente des signes visibles de dommages ou des fuites. Le fer a repasser
doit étre envoyé au fabricant ou a son agent de service apres-vente qualifié avant
toute nouvelle utilisation. Déroulez complétement le cordon d'alimentation.
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Débranchez toujours le fer a repasser lorsqu'il n'est pas utilisé, méme pour une
courte période.

Débranchez-le du secteur et laissez-le reposer sur son socle. Assurez-vous que
les enfants ne sont pas en mesure de saisir le fer a repasser chaud ou de tirer
sur le cable d'alimentation. Ne plongez jamais le fer a repasser dans l'eau. Le fer
doit étre utilisé sur une planche a repasser stable. Le fer a repasser doit étre
utilisé et posé sur une surface stable. Lorsque vous placez le fer sur son support,
assurez-vous que la surface sur laquelle le support est placé est stable.

AVANT LA PREMIERE UTILISATION

Certaines parties du fer ont été légérement graissées, c'est pourquoi le fer peut dégager un peu
de fumée lorsqu'il est branché pour la premiére fois. Ce phénoméne s'arrétera aprés un court
instant. Avant d'utiliser le fer a repasser pour la premiére fois, retirez la protection en plastique
de la semelle (le cas échéant) et nettoyez-la avec un chiffon doux. Veillez a retirer toutes les
aspérités de la semelle. Ne passez pas sur des objets métalliques (par exemple contre la table
a repasser, les boutons, les fermetures éclairs, etc.). Les fibres de laine pure (100 % laine)
peuvent étre repassées avec l'appareil en position vapeur. Il est préférable de sélectionner une
pression de vapeur élevée et d'utiliser un chiffon de repassage.

SPECIFICATIONS
MODELE SIK2200WB SIK2400BKV
PUISSANCE 2200 W 2400 W
NOMINALE
ALIMENTATION 220 - 240 V 220 - 240 V
FREQUENCE 50 - 60 Hz 50 - 60 Hz

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE FER

1. Semelle, 2. Jupe, 3. Réservoir d'eau, 4. Buse de pulvérisation, 5. Orifice de
remplissage, 6. Sélecteur de vapeur, 7. Bouton de pulvérisation et de jet de vapeur, 8.
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Poignée, 9. Cordon d'alimentation, 10. Protection rotative, 11. Couvercle arriére, 12.
Sélecteur de température

3
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Bouton d'activation de la fonction Anti-Calc. Utilisez cette fonction régulierement a
haute température pour retirer le calcaire du fer a repasser. 2. Sans vapeur /
Repassage a sec. 3. La fonction ECO du fer a repasser permet de limiter la
production de vapeur et de prolonger la durée de repassage. 4. Position vapeur
maximale. 5. Augmentez manuellement le débit de vapeur pendant une durée
prolongée.

COMMENT REMPLIR LE RESERVOIR D'EAU

Débranchez le fer a repasser. Réglez le sélecteur sur « Sans vapeur / Repassage a sec ».
Remplissez le réservoir par l'orifice de remplissage. Refermez le couvercle du réservoir d'eau.

Si vous vous trouvez dans une région ol l'eau est dure, il est conseillé d'utiliser
uniquement de I'eau distillée ou déminéralisée.

N'utilisez pas d'eau décalcifiée chimiquement ou parfumée.

Ne stockez pas le fer si le réservoir contient de I'eau.

SELECTION DE LA TEMPERATURE

min

Réglage pour le coton, le lin et les tissus similaires. Possibilité d'utiliser de la vapeur.
2. Réglage pour la laine, la soie ou les tissus similaires. Possibilité d'utiliser de la
vapeur. 3. Réglage pour le nylon et matériaux similaires. Ne pas utiliser avec de la
vapeur.
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DEFAUTS ET DEPANNAGE

Ne tentez pas de remplacer un cordon d'alimentation défectueux. L'appareil doit étre
renvoyé a un centre de service apres-vente agréé pour réparation.

DEFAUTS POSSIBLES ET CONSEILS DE DEPANNAGE

Le fer émet une odeur ou de la fumée en raison des processus de fabrication et doit
étre chauffé avant de commencer le repassage.

Le fer ne chauffe pas. Vérifiez la conformité de la prise électrique CA utilisée selon
les spécifications.

Le fer ne produit pas de vapeur. Le réservoir d'eau est peut-étre vide ou le sélecteur
de vapeur est réglé sur la position sans vapeur. Laissez le fer a repasser chauffer, puis
réglez le sélecteur de vapeur sur la position souhaitée.

La fonction de jet de vapeur ne fonctionne pas. Le réservoir d'eau doit étre rempli au
moins au quart. La température doit étre réglée sur la position vapeur. Le fer doit étre
en position horizontale.

La fonction de brouillard de pulvérisation ne fonctionne pas.

Le réservoir d'eau doit étre rempli au moins au quart et le fer doit étre en position
horizontale.

Le fer fuit. Le sélecteur de vapeur doit étre sur la position « Sans vapeur ». Laissez le
fer chauffer, puis choisissez le réglage de vapeur.
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LA SICUREZZA PRIMA DI TUTTO

A Quando si usa il ferro da stiro, bisogna attenersi sempre a precauzioni
basilari, fra cui le seguenti:

Utilizzare il ferro solo per l'uso previsto. Per proteggersi dal rischio di scosse
elettriche, non immergere il ferro da stiro in acqua o altri liquidi. Il ferro da stiro
deve essere sempre ruotato su "min" prima di collegare o scollegare la presa di
corrente. Non tirare mai il cavo per scollegarlo dalla rete elettrica: afferrare la
spina e tirare per scollegare. Non lasciare che il cavo tocchi superfici calde.
Lasciare raffreddare completamente il ferro da stiro prima di riporlo. Scollegare
sempre il ferro dalla presa elettrica quando si riempie d'acqua o si svuota e
quando non viene utilizzato. Non utilizzare il ferro con un cavo danneggiato o se
il ferro e caduto o danneggiato. Per evitare il rischio di scosse elettriche, non
smontare il ferro. Portarlo presso un agente di assistenza qualificato per I'esame
e la riparazione. Il rimontaggio errato pud causare il rischio di scosse elettriche
quando si utilizza il ferro da stiro. E necessaria una stretta supervisione per
qualsiasi elettrodomestico utilizzato da o vicino ai bambini. Non lasciare il ferro
incustodito quando é collegato alla rete elettrica o su un asse da stiro. Le ustioni
possono verificarsi bruciando parti metalliche calde, acqua calda o vapore,
prestare attenzione quando si capovolge un ferro da stiro a vapore: potrebbe
esserci acqua calda nel serbatoio. Se il ferro non funziona normalmente,
scollegarlo dall'alimentazione elettrica. Contattare l'agente di assistenza
autorizzato piu vicino. Il ferro da stiro & progettato per poggiarsi sulla parte
posterire (tallone). Non lasciare il ferro incustodito quandoa acceso. Non
posizionare il ferro su una superficie non protetta anche se si trova sul supporto.

PRECAUZIONI IMPORTANTI

Verificare che la tensione sulla targhetta identificativa del prodotto coincida con
la tensione di rete. Il ferro non deve essere utilizzato se ci sono segni visibili di
danni o se il ferro perde. Il ferro deve essere inviato al produttore o al suo agente
di assistenza qualificato prima di un ulteriore utilizzo. Svolgere completamente il
cavo di rete. Scollegare sempre il ferro da stiro quando non € in uso, anche se
solo per un breve periodo di tempo.

Scollegarlo dalla rete elettrica e lasciarlo in piedi sulla base posteriore.
Assicurarsi che i bambini non possano toccare il ferro caldo e che non possano
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tirare il cavo di alimentazione. Non immergere mai il ferro da stiro in acqua. Il
ferro da stiro deve essere utilizzato su un'asse da stiro stabile. Il ferro da stiro
deve essere usato e poggiato su una superficie piana e stabile. Quando si
posiziona il ferro sul suo supporto, assicurarsi che la superficie su cui €
posizionato il supporto sia stabile.

PRIMA DEL PRIMO UTILIZZO

Alcune parti del ferro da stiro sono state leggermente ingrassate, quindi il ferro da stiro potrebbe
emettere un po' di fumo quando viene collegato per la prima volta. Dopo poco, il fumo cessera.
Prima di utilizzare il ferro per la prima volta, rimuovere la protezione in plastica dalla base (se
presente) e pulire la base con un panno morbido. Mantenere la base liscia. Non passarla su
oggetti metallici (come contro I'asse da stiro, i pulsanti, le cerniere,ecc.). Le fibre di pura lana
(100% lana) possono essere stirate con l'apparecchio in posizione vapore. In base alle
preferenze, selezionare una posizione a vapore alto e utilizzare un panno da stiro asciutto.

SPECIFICHE
MODELLO SIK2200WB SIK2400BKV
POTENZANOMINALE 2200 W 2400 W
ALIMENTATORE 220-240 V 220-240 V
FREQUENZA 50-60 Hz 50-60 Hz

CONOSCI IL TUO FERRO

1. Piastra, 2. Base, 3. Serbatoio dell'acqua, 4. Ugello di spruzzo, 5. Coperchio di vano
riempimento dell'acqua, 6. Selettore vapore, 7. Manopola per spruzzo e scoppio, 8.
Maniglia, 9. Cavo di alimentazione, 10. Protezione girevole, 11. Coperchio posteriore,
12. Manopola della temperatura

14
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1. Pulsante di rilascio anti calcare. Usarlo di tanto in tanto ad alta temperatura per
liberare calcare dal ferro. 2. Senza vapore /Stirare a secco. 3. Il ferro ECO riduce la
produzione di vapore e prolunga il tempo di stiro. 4. Posizione vapore pieno. 5.
Aggiungere manualmente vapore aggiuntivo per un tempo piu lungo.

COME RIEMPIRE IL SERBATOIO DELL'ACQUA

Scollegare il ferro da stiro. Impostare il selettore vapore su nessuna stiratura a vapore /a secco.
Riempire il serbatoio attraverso il foro di riempimento. Chiudere il coperchio di riempimento del
serbatoio dell'acqua.

e Se si dispone di acqua dura, si consiglia di utilizzare solo acqua distillata o
demineralizzata.

o Non utilizzare acqua delimitata chimicamente o profumata.
e Non riporre il ferro con acqua nel serbatoio.

SELEZIONE DELLA TEMPERATURA

min

1. Posizione per cotone, lino e tessuti simili. Utilizzabile con vapore. 2. Posizione per
lana, seta o tessuti simili. Utilizzabile con vapore. 3. Posizione per nylon e tessuti
simili. Non utilizzare con vapore.

DIFETTI E RIADATTAMENTI

Non tentare di sostituire un cavo di alimentazione difettoso. L'apparecchio deve essere
restituito a un centro di assistenza autorizzato per la riparazione.
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POSSIBILI GUASTI E SUGGERIMENTI

Il ferro emette un odore o fumo a causa dei processi di produzione e deve essere rodato
quando si inizia a stirare.

Ilferro da stiro non riscalda. Controllare se si sta utilizzando la presa elettrica CA
corretta secondo le specifiche.

Il ferro da stiro non emette vapore. Il serbatoio dell'acqua potrebbe essere vuoto o il
selettore del vapore ¢ impostato su nessuna posizione vapore. Lasciare scaldare il ferro
da stiro e quindi impostare il selettore del vapore sulla posizione desiderata.

La funzione di sbuffo di vapore non funziona. Il serbatoio dell'acqua deve essere
pieno per almeno 1/4.Latemperatura deve essere impostata sulla posizione del vapore.
11 ferro da stiro deve essere in posizione orizzontale.

La funzione spruzzo non funziona.

Il serbatoio dell'acqua deve essere pieno per almeno 1/4 e deve trovarsi in posizione
orizzontale.

Il ferro perde. |l selettore del vapore deve essere in posizione assenza di vapore.
Lasciare scaldare il ferro da stiro e quindi scegliere la posizione del vapore.
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LA SEGURIDAD PRIMERO

A Cuando use su plancha, siga siempre las medidas basicas de seguridad
como las que se detallan a continuacion:

Utilice la plancha unicamente para su uso previsto. Para evitar el riesgo de
descarga eléctrica, no sumerja la plancha en agua u otros liquidos. La plancha
siempre debe ponerse en «min» antes de enchufarla o desenchufarla de la toma
de corriente. Nunca jale del cable para desconectarlo de la toma de corriente; en
su lugar, tome el enchufe y tire de él para desconectar el cable. No permita que
el cable entre en contacto con superficies calientes. Deje que la plancha se enfrie
por completo antes de guardarla. Desconecte siempre la plancha de la toma de
corriente antes de agregarle agua o vaciarla, y siempre que no esté en uso. No
use la plancha si el cable esta dafiado o si se ha caido o esta averiada. Para
evitar el riesgo de descarga eléctrica, no desarme la plancha. Llévela a un
agente de servicio calificado para que la examine y repare. Un reensamblaje
incorrecto puede causar riesgos de descarga eléctrica al utilizar la plancha.
Extreme la vigilancia de cualquier aparato cuando lo use cerca de nifios. No deje
la plancha desatendida cuando esté conectada a una toma de corriente o sobre
una tabla de planchar. Pueden producirse quemaduras por tocar partes
metalicas calientes, agua caliente o vapor; tenga cuidado al dar la vuelta a una
plancha de vapor, ya que puede haber agua caliente en el depdsito. Sila plancha
no funciona normalmente, desconéctela de la toma de corriente. A continuacion,
pongase en contacto con el agente de servicio autorizado méas cercano. Esta
plancha ha sido disefiada para apoyarse en su talén. No deje la plancha
desatendida cuando esté encendida. No coloque la plancha sobre una superficie
desprotegida, incluso si estd apoyada sobre su talon.

PRECAUCIONES IMPORTANTES

Compruebe que el voltaje que se indica en la etiqueta de caracteristicas del
producto coincida con el voltaje de su red eléctrica. No use la plancha si observa
signos visibles de dafio o si tiene fugas.En tal caso, debera enviar la plancha al
fabricante 0 a su agente de servicio calificado antes de volver a usarla.
Desenrolle completamente el cable de alimentacion. Desenchufe siempre la
plancha cuando no esté en uso, aunque solo sea por un corto periodo de tiempo.
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Desconéctela de la toma de corriente y déjela sobre su base. Asegurese de que
los nifios no puedan tocar la plancha caliente ni tirar del cable de alimentacion.
Nunca sumerja la plancha en agua. La plancha se debe usar sobre una tabla de
planchar estable. La plancha debe usarse y apoyarse sobre una superficie
estable. Al colocar la plancha sobre su soporte, asegurese de que éste se
encuentre sobre una superficie estable.

ANTES DEL PRIMER USO

Ciertas partes de la plancha se han engrasado ligeramente, por lo que es posible que emita un
poco de humo al enchufarla por primera vez. Este olor desaparecera en poco tiempo. Antes de
usar la plancha por primera vez, retire el protector de plastico de la base (si lo tiene) y limpie la
base con un pafio suave. Mantenga la base limpia y suave. No la pase sobre objetos metélicos
(p. €j., contra la tabla de planchar, botones, cierres, etc.). Los tejidos de lana pura (100 % lana)
se pueden planchar con la funcién de vapor. Preferentemente, seleccione una posicion de vapor
alto y use un pafio seco de planchar.

ESPECIFICACIONES
MODELO SIK2200WB | SIK2400BKV
POTENCIANOMINAL | 2200W 2400 W
FUENTE DE 220-240V 220-240V
ALIMENTACION
FRECUENCIA 50-60 Hz 50-60 Hz
CONOZCA A SU PLANCHA

1. Placa base, 2. Faldén, 3. Depoésito de agua, 4. Boquilla pulverizadora, 5. Tapa para
rellenar agua, 6. Selector de vapor, 7. Perilla de rocio y réfaga, 8. Asa, 9. Cable de
alimentacion, 10. Protector giratorio, 11. Cubierta trasera, 12. Control de temperatura
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1. Boton Anti-Calc. Utilicelo de vez en cuando a alta temperatura para descalcificar la
plancha. 2. Sin vapor / Planchado en seco. 3. El planchado ECO reduce la salida de
vapor y prolonga el tiempo de planchado. 4. Posicién de vapor maximo. 5. Afiada
manualmente vapor adicional durante méas tiempo.

COMO LLENAR EL DEPOSITO DE AGUA
Desenchufe la plancha. Ajuste el selector de vapor a «Sin vapor / Planchado en seco». Llene el
depésito a través del orificio de llenado. Cierre la tapa de llenado de agua.
e Si en su zona hay aguas duras, es aconsejable usar solo agua destilada o
desmineralizada.

e  No use agua descalcificada quimicamente o perfumada.
o No almacene la plancha con agua en el deposito.

SELECCIONAR LA TEMPERATURA

min

1. Posicién para tejidos de algoddn, lino y similares. Se puede utilizar con vapor. 2.
Posicién para tejidos de lana, seda o similares. Se puede utilizar con vapor. 3.
Posicién para nylon y tejidos similares. No utilizar con vapor.

DEFECTOS Y REPARACIONES

No intente reemplazar un cable de alimentacion defectuoso. Debe llevar el aparato a
un centro de servicio autorizado para su reparacion.
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POSIBLES FALLOS Y SUGERENCIAS

La plancha emite olor o0 humo debido a los procesos de fabricacion y debe realizar un
quemado inicial durante el primer uso.

La plancha no se calienta. Compruebe que estd utilizando una toma de corriente
alterna (CA) adecuada de acuerdo con las especificaciones.

La plancha no produce vapor. El depdsito de agua puede estar vacio o el selector de
vapor no estd en posicion de vapor. Deje que la plancha se caliente y luego coloque el
selector de vapor en la posicion deseada.

La funcién de rafaga de vapor no funciona. El deposito de agua debe estar al menos
1/4 1leno.El control de temperatura debe estar en la posicion de vapor. La plancha debe
estar en posicion horizontal.

La funcién de pulverizacion de rocio no funciona.

El depdsito de agua debe estar al menos 1/4 lleno y la plancha debe estar en posicion
horizontal.

La plancha tiene fugas. El selector de vapor debe estar en posicidn de «Sin vapor».
Deje que la plancha se caliente y luego elija su posicion de vapor.
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SIGURNOST NA PRVOM MJESTU

A Pri uporabi glacala potrebno je uvijek slijediti osnovne mjere opreza,
ukljucujuci sljedece:

Glacalo upotrebljavajte samo za predvidenu uporabu. Kako biste se zastitili od
strujnog udara, ne uranjajte uredaj u vodu ili neku drugu tekucinu. Glacalo uvijek
treba okrenuti na "min" prije ukljucivanja ili iskljucivanja iz utiénice. Nikada ne
povlaCite kabel za odspajanje s napajanja: umjesto toga, uhvatite utikaC i
povucite kako biste ga odspoijili. Ne dopustite da kabel dodiruje vruée povrsine.
Ostavite glacalo da se potpuno ohladi prije spremanja. Uvijek odspojite glaCalo
iz elektriCne uti¢nice prilikom punjenja vodom ili praznjenja i kada nije u uporabi.
Nemojte rukovati glacalom s oSte¢enim kabelom ili ako je glacalo ispalo ili ako je
oSteceno. Kako biste izbjegli opasnost od strujnog udara, nemojte rastavljati
glacalo. Odnesite ga kvalificiranom serviseru na pregled i popravak. Nepravilno
ponovno sastavljanje moze uzrokovati opasnost od strujnog udara pri uporabi
glacala. Pri uporabi bilo kakvog uredaja u blizini djece potreban je stalni nadzor.
Ne ostavljajte glacalo bez nadzora kada je spojeno na elektriénu mrezu ili na
dasku za glacanje. Moze doc¢i do opeklina zbog zapaljenja vru¢ih metalnih
dijelova, vruce vode ili pare. Budite oprezni kada okrecete glacalo naopako - u
spremniku moZe biti vruée vode. Ako glacalo ne radi normalno, odspojite ga s
napajanja. | obratite se najblizem ovlastenom serviseru. Glacalo je dizajnirano
da stoji na odlagalistu. Ne ostavljajte glacalo bez nadzora kada je uklju¢eno.
Glagalo nemojte stavljati na nezasti¢enu povrsinu ¢ak i ako je na odlagalistu za
glacalo.

VAZNE MJERE OPREZA

Provjerite podudara li se napon na natisnoj plo€ici proizvoda s naponom vase
mreze. Glacalo se ne smije koristiti ako postoje vidljivi znakovi ostecenja ili ako
glacalo curi. Glacalo treba poslati proizvodacu ili kvalificiranom serviseru prije
daljnje uporabe. Potpuno odmotajte kabel za napajanje. Uvijek odspojite glacalo
iz utiCnice kad nije u uporabi, ¢ak i ako je to samo na kratko vrijeme.

Iskljucite ga iz napajanja i ostavite ga da stoji na straznjem postolju. Pobrinite se
da djeca ne mogu dirati vruce glacalo i da ne mogu povuci kabel. Glacalo nikada
ne potapajte u vodu. Gla¢alo se koristi na stabilnoj dasci za gla¢anje. Glacalo se
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mora koristiti i ostaviti na stabilnu povrSinu. Prije stavljanja glacala na pripadajuce
postolje provjerite je li postolje na stabilnoj povrsini.
PRIJE PRVE UPORABE

Odredeni dijelovi glacala su lagano podmazani, stoga glacalo moze ispustati malo dima kada se
prvi put ukljuéi. To ¢e prestati nakon kratkog vremena. Prije prve uporabe glaCala uklonite
plasti¢nu zastitu s baze (ako je ima), o€istite bazu mekom krpom. Odrzavajte bazu vrlo glatkom.
Nemojte prelaziti preko metalnih predmeta (kao Sto su daska za glaCanje, gumbi, patentni
zatvaradi itd.). Cista vunena vlakna (100 % vuna) mogu se glagati kada je gla¢alo u naginu za
paru. Po Zelji odaberite visoki poloZaj za paru i koristite suhu krpu za glaCanje.

SPECIFIKACIJE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
NAZIVNA SNAGA 2200 W 2400 W
NAPAJANJE 220-240 V 220-240 V
FREKVENCIJA 50-60 Hz ~ 50-60 Hz ~

UPOZNAJTE SVOJE GLACALO

1. Ploca za glaCanje, 2. Ukrasna lajsna, 3. Spremnik za vodu, 4. Mlaznica za prskanje, 5.
Poklopac otvora za vodu, 6. Regulator pare, 7. Gumb za prskanje i ispustanje pare, 8.
Rucka, 9. Kabel za napajanje, 10. Rotirajui $titnik, 11. StraZnji poklopac, 12. Regulator
temperature

D et e

Qoammmy
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1. Gumb za uklanjanje kamenca. Koristite ga s vremena na vrijeme na visokoj
temperaturi kako biste uklonili kamenac iz gla¢ala. 2. Bez pare/suho glaganje. 3. ECO
glagalo smanjuje ispustanje pare i produljuje vrijeme glacanja. 4. PoloZaj velike
koli¢ine pare. 5. Ru€no aktivirajte dodatnu paru na dulje vrijeme.

KAKO NAPUNITI SPREMNIK ZA VODU

Iskljucite glacalo. Podesite regulator pare na poloZaj bez pare/suho glatanje. Napunite spremnik
kroz otvor za punjenje. Zatvorite poklopac spremnika za vodu.
o Ako je voda iz vadeg vodovoda tvrda, preporucljivo je koristiti samo destiliranu ili
demineraliziranu vodu.
o Nemojte koristiti vodu iz koje je kamenac odstranjen kemijskim putem kao ni
parfumiranu.
e  Glacalo nemojte odlagati s vodom u spremniku.

ODABIR TEMPERATURE

min "

1. PoloZaj za pamuk, lan i sliéne tkanine. MozZe se koristiti s parom. 2. PoloZaj za vunu,
svilu ili sli¢ne tkanine. MoZe se Kkoristiti s parom. 3. PoloZa] za najlon i sli¢ne tkanine.
Nemojte koristiti s parom.

KVAROVI | POPRAVCI

Ne pokusavajte zamijeniti neispravan kabel za napajanje. Uredaj morate vratiti
ovlastenom servisu na popravak.

MOGUCI KVAROVI | PRIJEDLOZI

Glacalo ispusta miris ili dim zbog proizvodnih procesa i potrebno ga je zagrijati
tijekom prvog glacanja.

Glacalo se ne zagrijava. Provjerite koristite li ispravnu uti¢nicu za izmjeni¢nu struju u
skladu sa specifikacijama.

Glacalo ne ispusta paru. Spremnik za vodu mozda je prazan ili je regulator pare
postavljen na polozaj bez pare. Pustite glacalo da se zagrije, a zatim postavite regulator
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pare u Zeljeni polozaj.

Znacajka za ispusStanje pare ne radi. Spremnik za vodu mora biti najmanje 1/4 pun.
Temperatura se mora postaviti u polozaj za paru. Glacalo treba biti u vodoravnom
polozaju.

Znacajka raspriivanja vode ne radi.

Spremnik za vodu mora biti najmanje 1/4 pun i u vodoravnom poloZaju.

Glacalo curi. Regulator pare ne smije biti u polozaju za paru. Pustite glacalo da se
zagrije, a zatim odaberite poloZaj za paru.
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VARNOST JE NA PRVEM MESTU

A Pri uporabi likalnika je treba vedno upoStevati osnovne varnostne
ukrepe, vkljucno z naslednjimi:

Likalnik uporabljajte samo za predvideno uporabo. Za za$€ito pred nevarnostjo
elektricnega udara likalnika ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Likalnik je
treba pred priklopom ali odklopom iz omrezne vti¢nice vedno obrniti na nastavitev
"min". Nikoli ne vlecite kabla za odklop iz vtiCnice: namesto tega primite Vti€ in
povlecite. Kabel se ne sme dotikati vro€ih povrsin. PoCakajte, da se likalnik
popolnoma ohladi, preden ga pospravite. Likalnik vedno odklopite iz elektricne
vtiCnice, medtem ko ga polnite z vodo, ga praznite in ko ni v uporabi. Likalnika
ne uporabljajte, Ce ima poSkodovan kabel, Ce je padel ali se je poSkodoval. Da
bi se izognili nevarnosti elektricnega udara, likalnika ne razstavljajte. Odnesite
ga usposobljenemu serviserju na pregled in popravilo. Nepravilna ponovna
montaza lahko pri uporabi likalnika povzroCi nevarnost elektricnega udara. Pri
vsaki napravi, ki jo uporabljajo otroci ali se nahajajo v njeni blizini, je potreben
strog nadzor. Likalnika ne pusCajte brez nadzora, ko je priklju¢en na elektriéno
omreZje ali je na likalni deski. V primeru dotika vroCih kovinskih delov, vroCe vode
ali pare lahko pride do opeklin, zato bodite previdni, ko likalnik obraCate na glavo
— v rezervoarju se lahko e vedno nahaja vro¢a voda. Ce likalnik ne deluje
normalno, ga odklopite iz napajanja. Obrnite se na najbliZjega pooblastenega
serviserja. Vas$ likalnik je zasnovan tako, da ga lahko postavite na peto. Likalnika
ne pusCajte brez nadzora, ko je vkloplien. Likalnika ne postavijajte na
neza$Citeno povrsino, tudi Ce lezi na peti.

POMEMBNI PREVIDNOSTNI UKREPI

Preverite, ali napetost na tipski ploscici izdelka sovpada z omrezno napetostjo.
Likalnika ne smete uporabljati, ¢e kaze vidne znake poskodb ali pusca. Likalnik
je treba pred nadaljnjo uporabo poslati proizvajalcu ali njegovemu
usposoblienemu serviserju. Napajalni kabel odvijte v celoti. Likalnik vedno
odklopite, ko ga ne uporabljate, tudi e le za kratek ¢as.

Odklopite ga iz elektricnega omreZja in ga naslonite na peto. PrepriCajte se, da
se otroci ne morejo dotakniti vrocega likalnika in da ne morejo potegniti glavnega
kabla. Likalnika nikoli ne potopite v vodo. Likalnik morate uporabljati na stabilni
likalni deski. Likalnik uporabljajte in odlagajte samo na stabilni povrSini. Ko
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likalnik postavljate na stojalo, se prepriCajte, da je povrSina, na kateri stoji,
stabilna.

PRED PRVO UPORABO

Nekateri deli likalnika so bili rahlo podmazani, zato lahko iz likalnika med prvo uporabo uhaja
nekaj dima. To bo ez nekaj ¢asa prenehalo. Pred prvo uporabo likalnika odstranite plasticni
§Citnik z dna (Ce ga ima) in ga odistite z mehko krpo. Dno mora ostati zelo gladko. Ne pritiskajte
ga ob kovinske predmete (na primer ob likalno desko, gumbe, zadrge itd.). Cista volnena viakna
(100-% volna) lahko likate z napravo z uporabo pare. Po Zelji izberite visoko nastavitev pare in
uporabite suho likalno krpo.

SPECIFIKACIJE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
NAZIVNAMOC 2200 W 2400 W
NAPAJANJE 220-240 V 220-240 V
FREKVENCA 50-60 Hz 50-60 Hz
DELI LIKALNIKA

1. Likalna plo$¢a, 2. Sitnik, 3. Rezervoar za vodo, 4. Razprsilna $oba, 5. Pokrov odprtine
za polnjenje z vodo, 6. Gumb za paro, 7. Gumb za prdenje in curek, 8. Roc¢aj, 9.
Napajalni kabel, 10. Vrtljivo varovalo, 11. Zadnji pokrov, 12. Gumb za temperaturo

3
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1. Gumb za odstranjevanje vodnega kamna. Ob¢asno ga uporabite pri visoki
temperaturi, da odstranite vodni kamen, ki se je nabral v likalniku. 2. Brez pare / Suho
likanje. 3. Nacin likanja ECO zmanjsa izlo¢anje pare in podalj$a ¢as likanja. 4.
PoloZaj za polno mo¢ pare. 5. Ro¢no dodajanje pare za dlje ¢asa.

KAKO NAPOLNITI REZERVOAR ZA VODO

IzKlju¢ite likalnik iz napajanja. Nastavite gumb za paro na nastavitev brez pare / suho likanje.
Napolnite rezervoar skozi odprtino za polnjenje. Zaprite pokrov rezervoarja za vodo.
e (e imate trdo vodo, je priporo€ljivo uporabljati le destilirano ali demineralizirano vodo.
o Ne uporabljajte vode, v kateri je bil vodni kamen kemi¢no odstranjen, ali parfumirane
vode.
o Likalnika ne shranjujte z vodo v rezervoarju.

IZBIRA TEMPERATURE

min "

1. Nastavitev za bombaz, perilo in podobne tkanine. Lahko se uporablja s paro. 2.
Nastavitev za volno, svilo ali podobne tkanine. Lahko se uporablja s paro. 3.
Nastavitev za najlon in podobne tkanine. Ne uporabljajte s paro.

OKVARE IN POPRAVILO

Ne poskusSajte zamenjati okvarjenega napajalnega kabla. Napravo je treba vrniti v
pooblascéeni servisni center na popravilo.

MOZNE NAPAKE IN PREDLOGI

Likalnik bo med prvo uporabo zaradi proizvodnih procesov oddajal vonj ali dim, zato
ga je treba pri prvem likanju najprej mocno segreti.

Likalnik ne postane vro€. Preverite, ali uporabljate pravilno elektri¢no vti¢nico za
izmenicni tok v skladu s specifikacijami.

Likalnik ne oddaja pare. Rezervoar za vodo je morda prazen ali pa je gumb za paro
nastavljen na polozaj brez pare. Pustite, da se likalnik segreje, nato pa nastavite gumb
za paro v Zeleni polozaj.

Funkcija parnega curka ne deluje. Rezervoar za vodo mora biti poln vsaj do
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1/4.Gumb za temperaturo je treba nastaviti v polozaj za paro. Likalnik mora biti v
vodoravnem poloZzaju.

Funkcija prSenja ne deluje.

Rezervoar za vodo mora biti poln vsaj do 1/4 in v vodoravnem polozZaju.

Likalnik puséa. Gumb za paro mora biti nastavljen v poloZaj brez pare. Poc¢akajte, da
se likalnik segreje, nato pa izberite moc pare.
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SIGURIA NE REND TE PARE

A Kur té pérdorni hekurin, gjithmoné duhet té ndigni masat themelore té
sigurisé, duke pérfshiré sa vijon:

Pérdorni hekurin vetém pér pérdorimin e synuar. Pér t'u mbrojtur nga rreziku i
goditjes elektrike, mos e zhytni hekurin né ujé ose Iéngje té tjera. Hekuri duhet té
kthehet gjithmoné né "min" para se té lidhet me prizén e rrjetit ose té higet nga
priza e rrjetit. Asnjéheré mos e térhigni kabllon pér ta shképutur nga rrieti elektrik:
né vend té késaj, kapeni spinén dhe térhigeni pér ta shképutur. Mos lejoni qé
kablloja té preké sipérfaget e nxehta. Léreni hekurin té ftohet plotésisht para se
ta vendosni ménjané. Shképuteni gjithmoné hekurin nga priza elektrike kur ta
mbushni me ujé ose ta zbrazni dhe kur nuk éshté né pérdorim. Mos e pérdorni
hekurin me njé kabllo t& démtuar ose nése hekuri ka réné ose éshté démtuar.
Pér té shmangur rrezikun e goditjes elektrike, mos e ¢gmontoni hekurin. gojeni te
njé agjent shérbimi i kualifikuar pér ekzaminim dhe riparim. Rimontimi i pasakté
mund té shkaktojé rrezik té goditjes elekirike kur pérdoret hekuri. Mbikéqgyrja nga
afér éshté e nevojshme pér ¢do pajisje qé pérdoret nga ose prané fémijéve. Mos
e lini hekurin pa mbikéqyrje kur éshté i lidhur me rrjetin ose né dérrasé
hekurosjeje. Djegiet mund t€ ndodhin nga nxehtésia e pjeséve té& nxehta
metalike, ujit t€ nxehté ose avullit, prandaj kini kujdes kur té ktheni hekurin me
avull me koké poshté. Mund té keté ujé té nxehté né rezervuar. Nése hekuri nuk
punon normalisht, shképuteni nga furnizimi me energji elektrike. Dhe kontaktoni
agjentin mé té afért té autorizuar t€ shérbimit. Hekuri juaj éshté krijuar pér t'u
mbéshtetur né thembér. Mos e lini hekurin pa mbikéqyrje kur té jeté ndezur. Mos
e vendosni hekurin né njé sipérfage té& pambrojtur, edhe nése éshté né pjesén e
pasme té thembrés.

MASA TE RENDESISHME PARAPRAKE

Sigurohuni gé tensioni né pllakén e té dhénave té produktit t€ pérputhet me
tensionin e rrjetit. Hekuri nuk duhet té€ pérdoret nése ka shenja té dukshme
démtimi ose nése hekuri pikon. Hekuri duhet t'i dérgohet prodhuesit ose agjentit
té kualifikuar t& shérbimit para pérdorimit t&¢ métejshém. Zgjidhni plotésisht
kabllon e rrjetit. Higeni gjithmoné hekurin nga priza kur nuk éshté né pérdorim,
qofté edhe vetém pér njé periudhé té shkurtér kohe.
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Shképuteni nga rrjeti dhe |éreni té géndrojé né bazén e pasme. Sigurohuni qé
fémijét t& mos mund té prekin hekurin e nxehté dhe té mos mund té térheqin telin
e rrjetit. Mos e zhytni asnjéheré hekurin né ujé. Hekuri duhet té pérdoret né njé
dérrasé hekurosjeje té géndrueshme. Hekuri duhet té pérdoret dhe t€ mbéshtetet
né njé sipérfage té géndrueshme. Kur té vendosni hekurin né mbéshtetésen e tij,
sigurohuni qé sipérfagja né té cilén éshté vendosur mbéshtetésja té jeté e
géndrueshme.

PERPARA PERDORIMIT TE PARE

Disa pjesé té hekurit jané té lyera lehté me yndyré, prandaj hekuri mund té Iéshojé pak tym kur
futet né prizé pér heré té paré. Kjo do té pushojé pas njé kohe té shkurtér. Para se té pérdorni
hekurin pér heré té paré, higni mbrojtésin plastik nga baza (nése ka njé té tillé) dhe pastroni
bazén me njé lecké té buté. Mbajeni bazén shumé t& IEmuar. Mos e drejtoni mbi objekte metalike
(si kundér dérrasés sé hekurosjes, butonave, zinxhiréve ef].). Fibrat e leshit t& pastér (100% lesh)
mund té hekurosen me pajisjen né pozicionin e avullit. Sipas preferencés, zgjidhni njé pozicion
té larté avulli dhe pérdorni njé leckeé té thaté hekurosjeje.

SPECIFIKIMET
MODELI SIK2200WB SIK2400BKV
FUQIA NOMINALE 2200 W 2400 W
FURNIZIMI ME 220-240 V 220-240 V
ENERGJI ELEKTRIKE
FREKUENCA 50-60 Hz 50-60 Hz

NJIHNI HEKURIN TUAJ

1. Plliaka e tabanit, 2. Fundi, 3. Rezervuari i ujit, 4. Gryka spérkatése, 5. Kapaku i
mbushjes sé uijit, 6. Pérzgjedhési i avullit, 7. Celési i spérkaties dhe shpérthimit, 8.
Doreza, 9. Kablloja e rrymés, 10. Mbrojtja rrotulluese, 11. Kapaku i pasmé, 12. Celési
i temperaturés
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1. Butoni i glirimit kundér kalciumit. Pérdoreni heré pas here né temperaturé té larté pér
té cliruar kalciumin nga hekuri. 2. Pa avull/hekur i thaté. 3. Hekuri Eco zvogélon
prodhimin e avullit dhe zgjat kohén e hekurosjes. 4. Pozicioni i avullit té ploté. 5.
Shtoni manualisht avull shtesé pér njé kohé mé té gjaté.

SI TE MBUSHNI REZERVUARIN E UJIT
Shképuteni hekurin nga priza. Vendosni pérzgjedhésin e avullit pér hekurosje pa avull/té thaté.
Mbushni rezervuarin pérmes vrimés mbushése. Mbylini kapakun e mbushjes sé rezervuarit té
ujit.

o Nésekeni ujé té forté, késhillohet té pérdorni vetém ujé té distiluar ose té gmineralizuar.

e  Mos pérdorni ujé té zhgélgerosur kimikisht ose té parfumosur.
e  Mos e vini ménjané hekurin me ujé né rezervuar.

PERZGJEDHJA E TEMPERATURES

min

1. Pozicioni pér pambuk, li dhe pélhura té ngjashme. Mund té pérdoret me avull. 2.
Pozicioni pér lesh, méndafsh ose pélhura té ngjashme. Mund té pérdoret me avull. 3.
Pozicioni pér najlon dhe pélhura té ngjashme. Mos e pérdorni me avull.

DEFEKTET DHE RIPARIMET

Mos u pérpigni té zévendésoni njé kabllo té démtuar. Pajisja duhet té kthehet né njé
gendér té autorizuar shérbimi pér riparim.
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GABIMET DHE SUGJERIMET E MUNDSHME

Hekuri léshon eré ose tym pér shkak té proceseve t€ prodhimit dhe duhet té digjet gjaté
hekurosjes pér heré t& paré.

Hekuri nuk nxehet. Kontrolloni nése jeni duke pérdorur prizén e duhur elektrike me
rrymé alternative sipas specifikimeve.

Hekuri nuk nxjerr avull. Rezervuari i ujit mund t€ jeté bosh ose pérzgjedhési i avullit
€shté vendosur né njé pozicion pa avull. Léreni hekurin t€ nxehet dhe mé pas vendosni
pérzgjedhésin e avullit né pozicionin e déshiruar.

Tipari i shpérthimit té avullit nuk funksionon. Rezervuari i ujit duhet té jeté t& paktén
1/4 i mbushur. Temperatura duhet t€ vendoset né pozicionin e avullit. Hekuri duhet té
jeté né pozicionin horizontal.

Tipari i mjegullés sé spérkatjes nuk funksionon.

Rezervuari i ujit duhet té jeté té paktén 1/4 i mbushur dhe né pozicion horizontal.

Hekuri po pikon. Pérzgjedhési i avullit duhet té jeté né pozicion pa avull. Léreni hekurin
té nxehet dhe mé pas zgjidhni pozicionin e avullit.
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SIGURNOST NA PRVOM MESTU

APrilikom upotrebe pegle uvek treba poStovati osnovne mere
predostroznosti, ukljuCujuci sledece:

Peglu koristite samo za predvidenu upotrebu. Da biste se zastitili od rizika od
strujnog udara, ne potapajte peglu u vodu ili druge tenosti. Peglu uvek treba
okrenuti na "min" pre ukljucivanja ili iskljucivanja iz uti¢nice. Nikada ne povlacite
kabl da biste ga iskljuCili iz napajanja: umesto toga, uhvatite utika i povucite da
biste ga iskljucili. Ne dozvolite da kabl dodiruje vruce povrsine. Ostavite da se
pegla potpuno ohladi pre nego Sto je odloZite. Uvek iskljucite peglu iz elektricne
utiCnice prilikom punjenja vodom ili praznjenja i kada nije u upotrebi. Nemojte
rukovati peglom sa oste¢enim kablom ili ako je pegla pala ili oSte¢ena. Da biste
izbegli rizik od strujnog udara, nemojte rastavljati peglu. Odnesite je
kvalifikovanom serviseru na pregled i popravku. Nepravilna ponovna montaza
moZe da izazove rizik od strujnog udara kada se pegla koristi. Neophodan je
pazljiv nadzor za svaki uredaj koji koriste deca ili koji se koristi u blizini dece. Ne
ostavljajte peglu bez nadzora kada je priklju¢ena na elektricnu mrezu ili na dasci
za peglanje. Moze da dode do opekotina od zapaljenja vru¢ih metalnih delova,
tople vode ili pare, budite oprezni kada okrecete peglu za paru naopako - u
rezervoaru moze da bude tople vode. Ako pegla ne radi normalno, iskljucite je iz
napajanja. | obratite se najblizem ovlaS¢enom serviseru. Pegla je dizajnirana da
stoji na nosacu za peglu. Ne ostavljajte peglu bez nadzora kada je ukljuéena. Ne
stavljajte peglu na nezasti¢enu povrSinu ¢ak i ako je na nosacu za peglu.

VAZNE MERE PREDOSTROZNOSTI

Proverite da li se napon na natpisnoj plo€ici proizvoda podudara sa vaSim
mreZnim naponom. Pegla ne sme da se koristi ako postoje vidljivi znaci ostecenja
ili ako curi. Peglu treba poslati proizvodacu ili njegovom kvalifikovanom serviseru
pre dalje upotrebe. Potpuno odmotajte kabl za napajanje. Uvek iskljucite peglu
iz struje kada nije u upotrebi, ¢ak i ako je u pitanju kratak vremenski period.
Iskljucite je iz napajanja i ostavite da stoji na zadnjoj bazi. Uverite se da deca ne
mogu da dodirnu vrelu peglu i da ne mogu da povuku kabl. Nikada ne potapajte
peglu u vodu. Pegla se koristi na stabilnoj dasci za peglanje. Pegla se mora
koristiti i osloniti na stabilnu povrSinu. Prilikom postavijanja pegle na nosac,
uverite se da je povrsina na kojoj se nosac nalazi stabilna.
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PRE PRVE UPOTREBE

Odredeni delovi pegle su lagano podmazani, pa bi pegla mogla da ispusta malo dima kada se
prvi put ukljuéi. Ovo ¢e prestati nakon kratkog vremena. Pre prve upotrebe pegle, uklonite
plastitnu zastitu sa baze (ako je ima), odistite bazu mekom krpom. OdrZavajte bazu veoma
glatkom. Nemojte prelaziti preko metalnih predmeta (kao $to su daska za peglanje, dugmad,
rajsferslusi itd.). Cista vunena viakna (100% vuna) mogu se peglati sa uredajem u poloZaju za
paru. Po Zelji, izaberite visok poloZaj za paru i koristite suvu krpu za peglanje.

SPECIFIKACIJE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
NOMINALNA SNAGA 2200 W 2400W
NAPAJANJE 220-240 V 220-240 V
FREKVENCIJA 50/60 Hz 50/60 Hz
UPOZNAJTE SVOJU PEGLU

1. Grejna ploca, 2. Ukrasna lajsna, 3. Rezervoar za vodu, 4. Prskalica, 5. Poklopac
rezervoara za vodu, 6. Regulator pare, 7. Dugme za prskanje i ispustanje pare, 8.
Rucka, 9. Kabl za napajanje, 10. Rotirajuci $titnik, 11. Zadnji poklopac, 12. Regulator

temperature
‘\\e« - ;://

1. Dugme za uklanjanje kamenca. Koristite ga s vremena na vreme na visokoj
temperaturi da biste uklonili kamenac iz pegle. 2. Bez pare/suvo peglanje. 3. Eko
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pegla smanjuje ispustanje pare i produZava vreme peglanja. 4. Polozaj velike koli¢ine
pare. 5. Ru¢no aktivirajte dodatnu paru na duze vreme.

KAKO NAPUNITI REZERVOAR ZA VODU

Iskljucite peglu. Podesite regulator pare na poloZaj bez pare/suvo peglanje. Napunite rezervoar
kroz otvor za punjenje. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu.
e Ako imate tvrdu vodu, preporuclivo je da Kkoristite samo destilovanu ili
demineralizovanu vodu.
o  Nemojte da koristite vodu iz koje je kamenac odstranjen hemijskim putem ili parfimiranu
vodu.
o Ne skladistite peglu sa vodom u rezervoaru.

BIRANJE TEMPERATURE

min

1. Polozaj za pamuk, lan i sli¢ne tkanine. Moze da se koristi sa parom. 2. PoloZaj za
vunu, svilu ili sli¢ne tkanine. Moze da se koristi sa parom. 3. Polozaj za najlon i sli¢he
tkanine. Nemojte da koristite sa parom.

KVAROVI | POPRAVKE

Ne pokus$avajte da zamenite neispravan kabl za napajanje. Uredaj se mora vratiti u
ovlasceni servisni centar radi popravke.

MOGUCE GRESKE | PREDLOZI

Pegla ispusta miris ili dim usled proizvodnih procesa i mora se zagrejati prilikom
prvog peglanja.

Pegla se ne zagreva. Proverite da li koristite ispravnu AC elektri¢nu uti¢nicu u skladu
sa specifikacijama.

Pegla ne ispuSta paru. Rezervoar za vodu je mozda prazan ili je regulator pare
postavljen na polozaj bez pare. Pustite peglu da se zagreje, a zatim podesite regulator
pare u zeljeni polozaj.

Funkcija za ispuStanje pare ne radi. Rezervoar za vodu mora da bude pun najmanje
1/4. Temperatura mora da bude podeSena u polozaj za paru. Pegla treba da bude u
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horizontalnom polozaju.
Funkcija rasprsivanja vode ne radi.
Rezervoar za vodu mora da bude najmanje 1/4 pun i u horizontalnom poloZaju.

Pegla curi. Regulator pare ne sme da bude u poloZaju za paru. Pustite peglu da se
zagreje, a zatim izaberite poloZaj za paru.
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SIGURNOST NA PRVOM MJESTU

A Prilikom upotrebe pegle uvijek se treba pridrzavati osnovnih sigurnosnih
mjera opreza, ukljuCujuci sljedece:

Peglu koristite samo za namjeravanu upotrebu. Da biste se zastitili od rizika od
strujnog udara, ne potapajte peglu u vodu ili druge teénosti. Peglu uvijek treba
okrenuti na "min" prije uklju€ivanja ili isklju¢ivanja iz uti¢nice. Nikada ne povlacite
kabel da biste ga iskljucili iz napajanja: umjesto toga, uhvatite utika¢ i povucite
da biste ga iskljucili. Ne dozvolite da kabel dodiruje vruée povrsine. Ostavite
peglu da se potpuno ohladi prije nego $to je odlozite. Uvijek iskljucite peglu iz
elektricne utiénice prilikom punjenja vodom ili praznjenja i kada nije u upotrebi.
Nemojte rukovati peglom s oStecenim kabelom ili ako je pegla ispala ili ako je
oStecena. Da biste izbjegli rizik od strujnog udara, nemojte rastavljati peglu.
Odnesite je kvalificiranom serviseru na pregled i popravak. Nepravilna ponovna
montaza moZe izazvati rizik od strujnog udara kada se koristi pegla. Potreban je
strogi nadzor za svaki uredaj koji koriste djeca ili koji se koristi u njihovoj blizini.
Ne ostavljajte peglu bez nadzora kada je prikljuCena na elektriénu mrezu ili na
dasku za peglanje. Moze do¢i do opekotina od zapaljenja vru¢ih metalnih
dijelova, vruce vode ili pare, budite oprezni kada okrecete parnu peglu naopako
- U rezervoaru moze biti vruce vode. Ako pegla ne radi normalno, iskljucite je iz
napajanja. | obratite se najblizem ovlastenom serviseru. Pegla je dizajnirana da
stoji na nosacu za peglu. Ne ostavljajte peglu bez nadzora kada je ukljuéena. Ne
stavljajte peglu na nezasti¢enu povrsinu ¢ak i ako je na nosacu za peglu.

VAZNE MJERE OPREZA

Provijerite da li se napon na natpisnoj ploCici proizvoda podudara sa vaSim
mreznim naponom. Pegla se ne smije Koristiti ako postoje vidljivi znakovi
oStecenja ili ako curi. Peglu treba poslati proizvodacu ili njegovom kvalificiranom
serviseru prije daljnje upotrebe. Potpuno odmotajte kabel za napajanje. Uvijek
iskljuite peglu iz utiCnice kada nije u upotrebi, ¢ak i ako je to samo na kratko
vrijeme.

Iskljucite je iz napajanja i ostavite je da stoji na zadnjoj bazi. Pobrinite se da djeca
ne mogu dodirnuti vrucu peglu i da ne mogu povuci kabel. Nikada ne potapajte
peglu u vodu. Pegla se koristi na stabilnoj dasci za peglanje. Pegla se mora
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koristiti i ostaviti na stabilnu povrSinu. Prilikom postavijanja pegle na postolje,
pobrinite se da je povrSina na kojoj se postolje nalazi stabilna.

PRIJE PRVE UPOTREBE

Odredeni dijelovi pegle su lagano podmazani, pa bi pegla mogla ispustati malo dima kada se prvi
put ukljuéi. To ¢e prestati nakon kratkog vremena. Prije prve upotrebe pegle, uklonite plasti¢nu
zastitu sa baze (ako je ima), odistite bazu mekom krpom. OdrZavajte bazu vrlo glatkom. Nemojte
prelaziti preko metalnih predmeta (kao to su daska za peglanje, dugmad, patentni zatvaraci itd.).
Cista vunena viakna (100% vuna) mogu se peglati s uredajem u polozaju za paru. Po Zelj,
odaberite visoki polozaj za paru i koristite suhu krpu za peglanje.

SPECIFIKACIJE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
NAZIVNA SNAGA 2200 W 2400 W
NAPAJANJE 220-240 V 220-240 V
FREKVENCIJA 50/60 Hz 50/60 Hz
UPOZNAJTE SVOJU PEGLU

1. Donja ploCa pegle, 2. Ukrasna lajsna, 3. Rezervoar za vodu, 4. Mlaznica za prskanje,
5. Poklopac otvora za vodu, 6. Regulator pare, 7. Dugme za prskanje i ispustanje pare,
8. Rucka, 9. Kabel za napajanje, 10. Rotirajuci 8titnik, 11. Zadnji poklopac, 12.
Regulator temperature

D et e
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1. Dugme za uklanjanje kamenca. Koristite ga s vremena na vrijeme na visokoj
temperaturi kako biste uklonili kamenac iz pegle. 2. Bez pare/suho peglanje. 3. Eko
pegla smanjuje ispustanje pare i produzava vrijeme peglanja. 4. Polozaj velike
koli¢ine pare. 5. Ru€no aktivirajte dodatnu paru na duze vrijeme.

KAKO NAPUNITI REZERVOAR ZA VODU

Odspojite peglu. Podesite regulator pare na polozaj bez pare/suho peglanje. Napunite rezervoar
kroz otvor za punjenje. Zatvorite poklopac rezervoara za vodu.
o Ako je voda iz vaSeg vodovoda tvrda, preporucljivo je koristiti samo destiliranu ili
demineraliziranu vodu.
o Nemojte koristiti vodu iz koje je kamenac odstranjen kemijskim putem kao ni
parfumiranu.
o  Ne skladistite peglu sa vodom u rezervoaru.

ODABIR TEMPERATURE

min "

1. PoloZaj za pamuk, lan i sliéne tkanine. Moze se koristiti sa parom. 2. PoloZaj za vunu,
svilu ili sli¢ne tkanine. MoZe se koristiti sa parom. 3. PoloZaj za najlon i sli¢ne tkanine.
Nemojte koristiti s parom.

KVAROVI | POPRAVCI

Ne pokusavajte zamijeniti neispravan kabel za napajanje. Uredaj se mora vratiti u
ovlasteni servisni centar na popravak.

MOGUCE GRESKE | PRIJEDLOZI

Pegla ispuSta miris ili dim zbog proizvodnih procesa i potrebno ju je zagrijati prilikom
prvog peglanja.

Pegla se ne zagrijava. Provjerite da li koristite ispravnu AC elektri¢nu uti¢nicu u skladu
sa specifikacijama.

Pegla na ispuSta paru. Rezervoar za vodu mozda je prazan ili je regulator pare
postavljen na polozaj bez pare. Pustite da se pegla zagrije, a zatim podesite regulator
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pare u Zeljeni polozaj.

Funkcija za ispuStanje pare ne radi. Rezervoar za vodu mora biti najmanje 1/4 pun.
Temperatura mora biti postavljena u polozaj za paru. Pegla treba biti u horizontalnom
polozaju.

Funkcija rasprsivanja vode ne radi.

Rezervoar za vodu mora biti najmanje 1/4 pun i u horizontalnom poloZaju.

Pegla curi. Regulator pare ne smije biti u poloZaju za paru. Pustite peglu da se zagrije,
a zatim odaberite poloZaj za paru.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

A Atunci cand utilizati fierul de calcat, trebuie sa va luati intotdeauna
masuri de siguranta de baza, inclusiv cele de mai jos:

Utilizati fierul de calcat numai pentru scopul pentru care a fost conceput. Pentru
a va proteja impotriva riscului de electrocutare, nu scufundati fierul de calcat in
apa sau in alt lichid. Fierul de calcat trebuie sa fie intotdeauna la nivelul ,min‘
inainte de a il conecta sau deconecta de la priza. Nu trageti niciodata de cablu
pentru a deconecta fierul de calcat de la reteaua electrica: in schimb, apucati de
stecher si trageti pentru a il deconecta. Nu lasati cablul sa intre in contact cu
suprafetele fierbinti. Lasati fierul de calcat sa se raceasca complet inainte de a il
depozita. Deconectati intotdeauna fierul de célcat de la priza atunci cand il
umpleti cu apa, cand il goliti sau atunci cand nu il folositi. Nu utilizati fierul de
calcat daca are cablul deteriorat, sau daca a fost scapat sau deteriorat. Pentru a
evita riscul de electrocutare, nu dezasamblati fierul de calcat. Duceti-l la un agent
de service calificat pentru verificare si reparare. Reasamblarea incorecta poate
duce la electrocutare atunci cand fierul de célcat este in functiune. Este necesara
supravegherea atenta atunci cand aparatele sunt utilizate de copii sau in
apropierea acestora. Nu lasati fierul de calcat nesupravegheat in timp ce este
conectat la sursa de alimentare sau atunci cand se afla pe o masa de calcat. Pot
aparea arsuri din cauza componentelor metalice fierbinti, a apei fierbinti sau a
aburului, actionati cu atentie atunci cand intoarceti invers un fier de célcat cu
aburi- poate exista apa fierbinte in rezervor. Dacé fierul de calcat nu functioneaza
in parametri normali, deconectati-l de la sursa de alimentare. Si contactati cel
mai apropiat agent de service autorizat. Fierul dumneavoastra de calcat a fost
proiectat pentru a fi sprijinit pe suport. Nu Iasati fierul de calcat nesupravegheat
atunci cand este pornit. Nu asezati fierul de calcat pe o suprafata neprotejata,
chiar daca este sprijinit pe suport.

MASURI IMPORTANTE DE PRECAUTIE

Asigurati-va ca tensiunea de pe placuta de identificare a produsului coincide cu
tensiunea de la reteaua dumneavoastra electrica. Fierul de calcat nu trebuie
utilizat daca prezinta semne vizibile de deteriorare sau daca prezinta scurgeri.
Trebuie trimis la producator sau la un agent de service calificat inainte de
urmatoarea utilizare. Desfasurati complet cablul de alimentare. Deconectati
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intotdeauna fierul de calcat de la priza atunci cand nu este in functiune, chiar si
pentru o perioada scurta de timp.

Deconectati-l de la priza si asezati-l in pozitie verticala, sprijinit pe baza. Nu lasati
copiii sa atinga fierul de calcat incins si sa traga de cablul de alimentare. Nu
scufundati niciodata fierul de calcat in apa. Fierul de calcat trebuie utilizat pe o
masa de calcat stabila. Fierul de calcat trebuie utilizat si depozitat pe o suprafata
stabila. Cand asezati fierul de calcat pe suportul sau, asigurati-va ca suprafata
pe care este asezat suportul este stabila.

INAINTE DE PRIMA UTILIZARE

Anumite componente ale fierului de célcat au fost acoperite cu un strat subtire de grasime, prin
urmare fierul de célcat ar putea scoate putin fum atunci cand este conectat pentru prima daté la
priza. Acest lucru va disparea dupd o scurté perioada de timp. inainte de prima utilizare a fierului
de célcat, indepértati protectia de plastic de pe talpa (daca exista), si curatati talpa cu o carpa
moale. Pastrati talpa foarte neteda. Nu o treceti peste obiecte metalice (cum ar fi masa de calcat,
nasturi, fermoare, etc). Fibrele din [ana pura (100% lana) pot fi calcate cu aparatul utilizand functia
abur. De preferat, selectati un nivel de abur ridicat si utilizati o carpa uscata pentru célcat.

SPECIFICATII
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
PUTERE NOMINALA: 2200 W 2400W
ALIMENTARE 220-240 V 220-240 V
FRECVENTA 50-60 Hz 50-60 Hz

FACETI CUNOSTINTA CU FIERUL DUMNEAVOASTRA DE CALCAT

1. Talpa, 2. Margine, 3 Rezervor de apa, 4. Duza pulverizare, 5. Capacul rezervorului de
apa, 6. Selector pentru abur, 7. Buton de pulverizare, 8. Maner, 9. Cablu de alimentare,
10. Protectie rotativa, 11. Capac spate, 12. Buton temperatura
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1. Buton de activare functie Anti-Calc. Utilizati periodic la temperatura ridicatd pentru a
elimina calcarul din fierul de calcat. 2. Buton functie No steam/ Dry iron (faré& abur/
calcare uscatd) 3. Functia ECO iron reduce cantitatea de abur si prelungeste timpul
de célcat. 4. Pozitia cu abur maxim. 5. Adgugati manual abur suplimentar pentru o
perioada mai lunga de timp.

INSTRUCTIUNI DE UMPLERE A REZERVORULUI DE APA

Scoateti fierul de calcat din priza. Setati selectorul de abur in pozitia fard abur/ célcare uscata.
Umpleti rezervorul prin gaura. Tnchideti capacul rezervorului de apa.
o Dacé apa este dura, va recomandam sa utilizati doar apa distilatd sau demineralizata.
o Nu utilizati apa dedurizata chimic sau apa parfumata.
o Nudepozitati fierul de célcat cu apa in rezervor.

SELECTAREA TEMPERATURII

min

1. Pozitia pentru bumbac, in sau materiale asemanatoare. Se poate folosi cu abur. 2.
Pozitia pentru 1ana, sintetice, matase sau materiale asemanatoare. Se poate folosi cu
abur. 3. Pozitia pentru nylon si materiale asemanéatoare. Nu folositi abur.

DEFECTIUNI $I REPARATII
Nu Tncercati sa inlocuiti un cablu de alimentare defect. Aparatul trebuie returnat la un

centru autorizat de service pentru reparatii.

POSIBILE DEFECTIUNI S| SUGESTII
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Fierul de cilcat emani un miros ciudat sau scoate fum din cauza proceselor de
fabricatie si trebuie sa fie incins inainte de a incepe sa calcati.

Fierul de cilcat nu se incilzeste. Verificati daca utilizati priza electrica de curent
alternativ corecta in conformitate cu specificatiile.

Fierul de cédlcat nu scoate abur. Este posibil ca rezervorul de apa sa fie gol, sau
selectorul de abur nu se afla in pozitia abur. Lasati fierul de calcat sa se incalzeasca si
apoi mutati selectorul de abur in pozitia dorita.

Functia jet de abur nu functioneaza. Rezervorul de apa trebuie sa fie plin cel putin
un sfert. Temperatura trebuie setatd in pozitia abur. Fierul de célcat trebuie sa fie in
pozitie orizontala.

Functia de pulverizare nu functioneaza.

Rezervorul de apa trebuie sa fie plin cel putin un sfert si in pozitie orizontala.

Apa se scurge din fierul de calcat. Selectorul de abur trebuie sa fie Tn pozitia no steam
(fara abur). Lasati fierul de calcat sa se incalzeasca si apoi alegeti pozitia de abur pe
care o doriti.
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MEPbI BE3OMNMACHOCTH

A I'IpM ncnonb3oBaHMK yTiOra BCerga cobntogante OCHOBHbIE Mepbl
NPeOoCTOPOXHOCTK, BKNOYasa cnegyowmne:

Vicnonb3yiTe yTHOr TOMBbKO MO Ha3Ha4eHuo. [ng npefoTBpaLleHns NopaxKeHus
9NEKTPUYECKUM TOKOM He MOrpyxauTe yTIor B BOAY WK ApYrue XUOKOCTW.
MMepen BKMKOYEHUEM U BbIKIIOYEHUEM YTHOra U3 PO3ETKW €ro perynsarop scerga
cnepyet nepesoautb B nonoxenne MIN. Hukorga He TsHWUTE 3a LUHYp, YTOBbI
OTKMOYMTb Npubop OT CceT: BMECTO 3TOro, YTOObI OTKMOYNTL NpUOOP,
BO3bMUTEChH 3a BUSIKY U NOTAHUTE. He JonyckamTe KOHTaKTa LWHypa C ropsuMMu
noBepxHocTAMK. [laiTe yTiory NOMHOCTbIO OCTLITh, NpEXae Yem ybpaTb ero Ha
XpaHeHve. Bcerga OTKNOYaMTe YTIOP OT  3MIEKTPUYECKOM PO3EeTKM, Korga
HanomnHseTe ero BOAOW WNW CnWBaeTe ee, a Takke Korda YTIOr He
ncnonb3yetcs. He 1cnonb3ayiTe YTHOr, €CNW Y HEro NOBPEXAEH LWHYP NUTaHUS
WNW €CAK OH YNan 1 Nony4nn Kakue-nbo nospexaenus. Bo nsbexanue pucka
MOPaXEHNS1 BNEKTPUYECKMM TOKOM He pasbupante ytior. OTHecute ero B
CepTUULMPOBAHHLIN  CEPBUCHBIA LEHTP AN BbINOMHEHUS NPOBEPKU W
peMoHTa. HenpaBunbHass cbopka MOXET MPUBECTU K  MOPaXeEHMIO
ANEKTPUYECKM TOKOM NPpK UCMOMb30BaHuK yTiora. Ecnu npubop ucnonbayetcs
LETbMU UM OHW UMEKT AOCTYN K HeMy, HeoBXOaWM CTPOrui KOHTpOsb. He
octaBnsanTe yTior 6€3 npucMoTpa, ecnm OH NOAKIKYEH K 3NEKTPOCETU MM
CTOMT Ha rnagunbHoM pocke. KOHTakT € ropsyMMu  MeTannnyeckumm
npeameTamu, ropsvein BOAOW WK NapoM MOXET MPUBECTU K oxoram. byabte
OCTOPOXHbI, KOrAa NepeBopayMBaeTe MapoBOW YTIOr BBEPX AHOM: B
pesepByape MOXeT HaxoguTbcs ropsyas Boga. Ecmm  ymior pabotaer
HeHagnexawmum obpasom, OTKMouMTE €ro oT anektpocetu. [locne 3atoro
obpatutecb B Onuxalwwii aBTOPU3OBAHHbIN  CEPBMCHBIA  LEHTP.  YTHOr
CKOHCTPYMpOBaH TakuM 0bpasoM, 4Tobbl onupaTbes Ha NATky. He octasnsmTe
BKIMIOYEHHbIN yTior 6€3 npucmoTpa. He CTaBbTe YTIOr Ha HE3aLMLLEHHYHO
MOBEPXHOCTb, Jlaxe Ha NATKY.

BAXHbIE MEPbI MPEAOCTOPOXHOCTU

Ybeantecb, 4YTO HanpskeHue, ykasaHHOE Ha Tabrmmyke C TEXHUYECKUMM
XapakTepucTMkamn U3aenusi, CoBMagaeT C HaNPsHKEHWEM B Ballen ceTn. YTior
He cneayeT MCMonb30BaTb, €CMM Ha HEM €CTb BUAMMbIE MOBPEXAEHUS UM
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€cnM OH npoTekaeT. B aTom cnyyae yTior HeobxogumMo  OTMpaBUTH
NPOW3BOAUTENIO WX B CEPTU(ULIMPOBAHHBIA CEPBUCHBIN LIEHTP. MONHOCTLIO
pa3moTanTe ceTeBOW LUHYp. Bcerga oTkntoYamTe yTIOr OT 3MEKTPOCETH, Jaxe
€CINK He NNaHupyeTe UCNOMNb30BaTh €10 BCETO HECKOSbKO MUHYT.

OTKrouMTe YTIOr OT CETU M NOCTaBbTe €ro Ha nATky. Cnegute 3a Tem, YToOb
[ETN He MPUKOCHYICb K ropsYeMy YTIOry U He MOTSHYNM 3a CETEBOW LUHYP.
Hukorga He norpyxante yTior B BOAY. YTIOr CriedyeT uCronb3oBaTtb Ha
YCTOWYMBOMN rMaguUrbHON JOCKe. YTHOr JOMKEH MCMONb30BaTbCA U CTOATHL Ha
YCTOMYNBOW NOBEPXHOCTW. YCTaHaBNMBas YTIOr Ha NOACTaBKY, ybeanutech, YTo
NOBEPXHOCTb, HA KOTOPYHK CTaBUTCA NOACTaBKa, YCTOMYMBA.

NEPEQ NEPBbLIM UCMOJIb30OBAHUEM

HekoTopble yacTu yTiora Bbinu crerka cMasaHbl, MOSTOMY Mpy NEPBOM BKMIOYEHUN B CETb YTHOT
MOXET HEMHOro AbIMUTb. [IbIMIEHMe NpekpaTuTCa Yepes HekoTopoe Bpems. Meped nepsbiM
CMONb30BAHMEM YTIOra CHUMUTE NNacTUKOBYIO 3aLLuTy (MPW Hanuyuu) ¢ NOAOLLBLI U MPOTPUTE
NOAOLIBY MAKOW TkaHblo. CreauTe 3a Tem, YTobbl NOAOLLBA OCTaBanachb O4eHb rnagkon. He
NPOBOAMTE YTIOFOM MO MeTannuyeckuMm npeaMeTam (Hanpumep, Mo rMagurbHON [OoCkKe,
nyrosuuam, MonHuaM u T. 4.). Wepctanble Tkanu (100% wepeTn) MOXHO rnaguTb, YCTaHOBUB
npubop B NONOXEHWe nNofaun napa. Bol MOXeTe YCTaHOBMTb BbICOKYIO nogady napa v rmagutb
BELLY C NMOMOLLBIO CYXOW TKaHW.

TEXHUYECKWUE XAPAKTEPUCTUKIN

MOLENb SIK2200WB | SIK2400BKV
HOMVIHATIEHAS 2 200 Br 2 400 Br
MOLUHOCTb
NCTOYHVK 220-240 B 220-240 B
MUTAHKS]
YACTOTA 50-60 Ty 50-60 Iy
ONMUCAHWE MPUBOPA
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Mopmowsa, 2. KO6ka, 3. Pesepyap ansd Bogwl, 4. Pasbpbisrusatowee conno, 5.
Kpblllka BOZOHanMBHOMO oTBepcTMs, 6. Perynatop nogaus napa, 7. KHomku
pasbpbisruBaHus 1 naposoro ygapa, 8. Pykostka, 9. LWHyp nuraHus, 10.
Bpaluatowasics marxeta, 11. 3agHsis kpbiwwka, 12. Perynsrop Temneparypbl

3

e

LT X1

KHomka 3awmTbl OT Hakunu. McnombayiiTe ee Bpemsi OT BPEMEHM Ha BbICOKON
Temnepatype, 4Tobbl yganutb Hakunb M3 yTiora. 2. be3 mapalcyxas rmaxka. 3.
OKOHOMWYHBIA  PEXMM  CHWWKeHUs Bblbpoca napa, obecneunBatowmii  Gonee
NPOJOMKUTENBHOE BpeMs rmaxku. 4. MonoxeHue MakcumanbHOM nofaum napa. 5.
PyyHas nojaya [OMONHWTENBLHOTO —KONMYecTBa Mnapa B TeyeHue Gonee
NPOAOIMKUTENBHOTO BPEMEHM.

NOPANOK 3AMONIHEHUA PE3EPBYAPA NA BOAbI

OTKmIoUNTE YTIOT OT CETW. YCTAHOBIUTE PErynisiTop Nofauy napa B nonoxexue «bes napa/cyxas

rnaxka».

3anonHuTe pesepByap Yepes 3anMBHOE OTBEPCTME. 3aKpolTe  KPbILLIKY

BOJOHaNMBHOro 0TBEPCTUA pe3epByapa AN BOAbI.

Ecnu B Bawen ceT BoLOCHabXEHNS XeCTkas BOAA, PEKOMEHLYETCS MCNONb30BaTh
TONBKO AUCTUNNMPOBAHHYIO UMW EeMUHEPANM30BAHHYIO BOAY.

He ucnonb3yitte BoAy, U3 KOTOPOW XMMUYECKM nyTem Oblna yaaneHa W3BecTb, a
TaKKe CUIMbHO NaxHyLLYyIo BOAY.

He xpaHuTe yTiOr ¢ BOAOM B pe3epayape.

BbIBOP TEMIMEPATYPbI
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1. TlonoxeHue ans xnonka, NbHa 1 NogobHbIX TkaHei. MoXHO 1cnonbL30BaTh C NAapoOM.
2. MonoxeHne ans wepcty, LWenka u nopobHbIX TkaHen. MOXHO MCMonb30BaTh C
napom. 3. MNonoxeHne Ans HeWnoHa 1 NopoOHbIX TkaHed. Henb3s ucnonb3oBath C
napom.

AE®EKTbI U PEMOHT

He nbiTaitech 3aMeHUTb HeMCnpaBHbIA LUHYp nuTaHus. [pubop Heobxoanmo BepHyTb B
ABTOPW30BaHHbIN CEPBUCHBIN LIEHTP AMS BbINOHEHUS PEMOHTA.

BO3MOXHbIE HEUCMTPABHOCTW U UX MPUYUHDI

YTIor BbIAENAET 3anax unm AbiM 13-3a 0c0OEHHOCTEN NPON3BOACTBEHHOIO npouecca. Nepen
nepBbIM UCMONb30BaHWEM HEOBX0AMMO BbXAAaTb HEKOTOPOe BpeMs [0 MpeKpalleHust WX
BblAENEHNS.

YTior He HarpeBaeTcs. Ybeantech, YTo Bbl UCMONb3YeTe NPaBUNbHYH ANEKTPUYECKYHO PO3ETKY
MepeEMEHHOr0 ToKa, COOTBETCTBYHOLLYH) TEXHUYECKUM XapaKTEPUCTUKaM.

YTior He nopaet nap. BoamoxHO, pesepByap 4ns BOAbI MyCT UM PErynsTop nogayu napa
yCTaHoBneH B nonoxeHve «bes napax». [aite yTiory HarpeTbcsi, a 3aTeM yCTaHOBWTE
perynsTop nogayu napa B Hy)XXHOE NONOXeEHME.

®yHKUMA NapoBoOro yaapa He paboraet. PesepByap Ans BOAbl JOMKEH ObiTb 3anOnHEH He
MeHee 4eM Ha 1/4. TemnepaTypa BOmkHa ObiTb YCTaHOBNEHa B nonoxeHue «Map». YTior
BOIKEH HAXOAUTBCS B FOPU3OHTAITbHOM MOMOXEHWM.

®yHKUUA pacnbinieHns TymaHa He paboTaer.

PesepByap ans Boabl AOMKEH ObiTb 3aMOMHEH HE MEHEE YeM Ha 1/4, yTHOr JOIMKEH HAaXoaUTLCA
B FOPWU30OHTANbHOM MOMOXEHUN.

YTior npoTekaeT. PerynaTtop nogauu napa SOMKEH HaxoauTbCs B nornoxeHun «bes napay.
[aviTe yTiory HarpeTbCs, a 3aTem Bbibepute TpebyeMoe NonoXeHWe nogayn napa.
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BEZPECNOST PREDEVSIM

A Pfi pouzivani Zehlicky je tfeba vzdy dodrzovat zakladni opatfeni, véetné
nasledujicich:

Pouzivejte tento spotfebi€ pouze k ucelu, k némuz je urcen Neponofujte zehlicku
do vody ani jinych tekutin, abyste zabranili Urazu elektrickym proudem. Pfed
pfipojenim nebo odpojenim ze sitové zasuvky by méla byt Zehlicka vzdy
nastavena na ,min“. Pfi odpojovani ze sité nikdy netahejte za kabel: misto toho
uchopte zastrcku a tahem ji odpojte. Nedovolte, aby se kabel dotykal horkych
povrchl. Pfed odloZenim nechte ZehliCku zcela vychladnout. VZdy odpojte
Zzehlicku z elektrické zasuvky, kdyz plnite vodu nebo vyprazdnujete, a kdyz ji
nepouzivate. Neprovozuijte Zehlicku s poSkozenou $itrou nebo pokud Zehlicka
spadla nebo byla poskozena. Abyste se vyhnuli riziku Urazu elektrickym
proudem, Zehlicku nerozebirejte, ale odneste ji do kvalifikovaného servisu ke
kontrole a na opravu. Nespravné opétovné sestaveni mize zpUsobit riziko Urazu
elektrickym proudem pfi pouZzivani zehlicky. Kdyz je jakykoli spotfebi€ pouzivan
v blizkosti déti, je nutny peclivy dohled. Nenechavejte Zehli¢ku bez dozoru, je-li
pfipojena k elektrické siti, nebo pokud je zanechdna na Zehlicim prkné.
Popaleniny mohou vzniknout od horkych kovovych ¢asti, horké vody nebo pary.
Budte opatrni, kdyz otocite Zehlicku s funkci pary dnem vzhlru — v nadrzce maze
byt horkd voda. Pokud Zehlicka nefunguje normalné, odpojte ji od zdroje
Zehlicka je navrzena tak, aby stéla na patce. Nenechavejte zehlicku bez dozoru,
kdyz je zapnuta. Neumistujte ZehliCku na nechranény povrch, i kdyZ stoji na
patce.

DULEZITA OPATRENI

Zkontrolujte, zda napéti na Stitku vyrobku odpovida napéti vasi elektrické sité.
Zehlitka by se neméla pouzivat, pokud jsou viditelné znamky poskozeni nebo
pokud Zehligka prosakuje. Zehlicku byste mé&li pfed daldim pouzitim odeslat
vyrobci nebo jeho kvalifikovanému servisnimu technikovi. Pfed pouzitim zcela
rozvinite sitovy kabel. Vzdy odpojte zehlicku od zasuvky, kdyz ji nepouzivate, i
kdyz jen na kratkou dobu.

Odpojte Zehlicku od zasuvky a postavte ji na zadni zakladnu. Ujistéte se, Ze se
déti nemohou dotknout horké Zehlicky a ze nemohou tahat za sitovy kabel.
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Zehlicku nikdy neponofujte do vody. Zehlicka by se méla pouzivat na stabilni
Zehlici podlozce. Zehli¢ku je nutno pouzivat a stavét na stabilnim povrchu. Pfi
pokladani Zehlicky na jeji stojan se uijistéte, ze povrch, na kterém je stojan
umistén, je stabilni.

PRED PRVNIM POUZITIM

Nékteré casti zehlicky byly lehce namazané tukem, takZe pfi prvnim zapojeni mize Zehlicka
vydavat trochu koufe. To po kratké chvili pfestane. Pfed prvnim pouzitim Zehlicky sejméte
plastovy chréni€ ze zakladny (pokud jej md) a olistéte zakladnu mékkym hadfikem. UdrZujte
zakladnu velmi hladkou. Nejezdéte s ni po kovovych pfedmétech (jako je Zehlici prkno, knofliky,
zipy atd.). Tkaniny vyrobené z €isté viny (100% vina) Ize Zehlit parou. Nastavte teplotu na uréenou
pro vinu, vyberte vysokou Urovef pary a zehlete tkaninu pres suchy hadfik.

SPECIFIKACE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
Jmenovity vykon 2200 W 2400W
NAPAJENI 220-240 V 220-240 V
FREKVENCE 50-60 Hz 50-60 Hz

SEZNAMTE SE SE SVOU ZEHLICKOU

1. Podlozka, 2. Lem, 3. Nadrzka na vodu, 4 RozpraSovaci tryska, 5. Kryt nadrzky na
vodu, 6. Voli¢ pary, 7. Knoflik pro rozpraSovani a davkovani pary, 8. Rukojet, 9.
Napajeci kabel, 10. Otocny kryt, 11. Zadni kryt, 12. Voli¢ teploty
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1. Tladitko pro uvolnéni vodniho kamene. PouZivejte jej obCas pfi vysoké teploté, abyste
uvolnili vodni kdmen z Zehli€ky. 2. ReZim bez pary / Suché Zehleni. 3. ECO rezim
snizuje vystup pary a prodluzuje dobu Zehleni. 4. PIna poloha pary. 5. Ruéni pfidani
dodate€né pary na delSi dobu.

JAK NAPLNIT NADRZKU NA VODU

Odpojte Zehlicku od zasuvky. Nastavte voli¢ pary na rezim bez péary / suché Zehleni. Zaviete
kryt nddrzky na vodu.

e Pokud mate tvrdou vodu, je vhodné pouZivat pouze destilovanou nebo
demineralizovanou vodu.

o  Nepouzivejte chemicky zmék&enou nebo parfémovanou vodu.
o Neskladujte Zehlicku s vodou v nadrZce.

VYBER TEPLOTY

min

1. Poloha pro bavinu, len a podobné latky. Lze pouZit s parou. 2. Poloha pro vinu,
hedvabi a podobné latky. Lze pouZit s parou. 3. Poloha pro nylon a podobné Iatky.
Nepouzivejte s parou.

VADY A OPRAVY

Nepokou3ejte se vyménit poSkozeny napéjeci kabel. Spotfebit je nutné vratit autorizovanému
servisnimu stfedisku k opravé.
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MOZNE ZAVADY A DOPORUCENI

Zehli¢ka vydava zapach nebo kou¥ kviili vyrobnim procesiim a je potieba ji p¥i
prvnim pouZiti ,,vypalit“ béhem Zehleni.

Zehli¢ka se neohiiva. Zkontrolujte, zda pouzivate spravnou elektrickou zasuvku podle
specifikaci.

Zehli¢ka nepousti paru. Nadrzka na vodu mize byt prazdna nebo je voli¢ pary
nastaven na polohu bez pary. Nechte zehlicku zahfat a poté nastavte voli¢ pary na
pozadovanou polohu.

Funkce davkovani pary nefunguje. Nadrzka na vodu musi byt alesponi z 1/4 plna.
Teplota musi byt nastavena na polohu pary. Zehli¢ka musi byt v horizontalni poloze.
Funkce rozprasovani vody nefunguje.

Nadrzka na vodu musi byt alespori z 1/4 plna a Zehlicka musi byt v horizontalni poloze.

Zehli¢ka prosakuje. Voli¢ pary musi byt v poloze bez pary. Nechte zehlicku zahtat a
poté zvolte pozadovanou polohu pary.
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ELSO A BIZTONSAG

A A vasal6 hasznalatakor mindig be kell tartani az alapvet6 biztonsagi
dvintézkedéseket, beleértve a kovetkezoket:

A vasalot csak rendeltetésszerlien hasznélja. Az aramités veszélyének
elkertlése érdekében ne meritse a vasalét vizbe vagy mas folyadékba. A vasal6t
mindig ,min” allasba kell forditani, miel6tt bedugja vagy kihuzza a konnektorbdl.
Soha ne a vezetéknél fogva huzza ki a konnektorbol: ehelyett fogja meg a
villasdugét és anndl fogva huzza ki. Ne engedje, hogy a vezeték forrd
feluletekhez érjen. Hagyja teliesen kihiini a vasalot, mielétt eltenné. Mindig
huzza ki a vasalot a konnektorbol, amikor vizzel tolti fel vagy amikor a vizet kiiriti
bel6le, és amikor nem hasznélja. Ne miikddtesse a vasalot sériilt vezetékkel,
vagy ha a vasalo leesett vagy megsérult. Az aramUtés veszélyének elkerilése
érdekében ne szerelje szét a vasalot, vigye el egy szakszervizbe atvizsgalas és
javitas céljabol. A helytelen dsszeszerelés aramutés veszélyével jarhat a vasald
hasznélata soran. Fokozott felligyelet szikséges minden olyan készuléknél,
amelyet gyermekek hasznalnak vagy amelyet gyermekek kdzelében hasznalnak.
Ne hagyja felugyelet nélkil a vasalét, amikor az elektromos hal6zatra van
csatlakoztatva vagy a vasalddeszkan van. Egési sériiléseket okozhat a forré
fémrészek, forr6 viz vagy géz érintése. Legyen 6vatos, amikor fejjel lefelé forditja
a g6z0l6s vasalét - forrd viz lehet a tartalybanHa a vasald nem makodik
megfelelden, hizza ki a tapfesziiltségbél. Es forduljon a legkdzelebbi hivatalos
szervizhez. A vasalét Ugy tervezték, hogy a sarkan alljon. Ne hagyja felligyelet
nélkll a bekapcsolt vasalot. Ne tegye a vasaldt nem védett fellletre még akkor
sem, ha a sarkéan all.

FONTOS OVINTEZKEDESEK

Ellen6rizze, hogy a termék adattablajan szereplé fesziltség megegyezik-e a
halozati feszilltséggel. A vasalot nem szabad hasznalni, ha lathaté sérilések
vannak rajta, vagy ha szivarog. A vasalét az Ujbdli hasznalat el6tt el kell kildeni
a gyarténak vagy szakszervizének. Tekerje le teljesen a haldzati kabelt. Mindig
hlzza ki a vasalot, ha nem hasznalja, még ha csak rovid id6rdl van is szo.

Huzza ki a konnektorbdl, és allitsa a sarkara. Ugyeljen arra, hogy gyermekek ne
érintsék meg a forrd vasalét, és ne hlizhassak meg a tapkabelt. Soha ne meritse
a vasalot vizbe. A vasalot stabil vasalddeszkan kell hasznalni. A vasalot stabil
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felileten szabad csak hasznalni és pihentetni is. Amikor a vasalot az allvanyra
helyezi, tigyeljen arra, hogy a feltlet, amelyre az allvany kerul, stabil legyen.

ELSO HASZNALAT ELOTT

A vasald bizonyos részei enyhén be lettek zsirozva, ezért a vasalo kis fiistot bocsathat ki az elsé
csatlakoztataskor. Ez révid idé mulva megsz(inik. A vasald els hasznalata elétt tavolitsa el a
talprél a védéfoliat (ha van rajta) és tordlje le a talpat puha ruhaval. Tartsa nagyon siman a talpat.
Ne huzza &t fémtargyakon (példaul a vasalédeszkan, gombokon, cipzarokon stb.). A tiszta gyapju
(100% gyapju) géz allasban vasalhat6. Ha Ugy gondolja, valasszon egy magas fokozatu
gbzerbsséget és hasznaljon egy szaraz vasaléruhat.

MUSZAKI ADATOK

MODELL SIK2200WB SIK2400BKV
NEVLEGES 2200 W 2400W
TELJESITMENY
TAPEGYSEG 220-240 V 220-240 V
FREKVENCIA 50-60 Hz 50-60 Hz
ISMERJE MEG VASALOJAT

1. Talp, 2. Burkolat, 3. Viztartaly, 4. Fuvdka, 5. Vizbet6ltd nyilas fedél, 6. G6zszabalyozo,
7. Permetezés és gOzkildvellés gomb, 8. Fogantyu, 9. Tapkabel, 10. Forgd
véddburkolat, 11. Hatso burkolat, 12. H6mérséklet gomb
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1. Anti-Calc kioldé gomb. Hasznélja id6nként magas hémérsékleten a vizkd
eltavolitdsara a vasalébdl. 2. Nincs g6z / Szaraz vasalas. 3. Az ECO opci6 csokkenti
a gbzkibocsatast és meghosszabbitja a vasalasi idét. 4. Teljes géz pozicio. 5.
Manuais és tovabbi, hosszabb ideig tarté gézadagolas.

A VIZTARTALY FELTOLTESE

Huzza ki a vasalot. Allitsa a gézvalasztét nincs géz/szaraz vasalas allasba. Toltse fel a tartalyt a
toltényilason keresztil. Zarja le a viztartaly tolt6fedelét.

e Ha a haztartdsban kemény a viz, csak desztillalt vagy ioncserélt vizet ajanlatos
hasznaini.

o Ne hasznaljon vegyileg mészmentesitett vagy illatositott vizet.
o Ne tarolja a vasalot Ugy, hogy a tartalyban viz van.

AHOMERSEKLET KIVALASZTASA

min

1. Pamut, len és hasonld anyagokhoz valé pozicié. Hasznalhat6 g6zzel is. 2. Gyapju,
selyem és hasonlé anyagokhoz val6 pozicid. Hasznalhaté gézzel is. 3.Nylon és
hasonlé anyagokhoz val6 pozici6. Ne hasznélja gézzel.

HIBAK ES JAVITASOK

Ne probalja meg kicserélni a hibas tapkdbelt. llyen esetben a késziiléket el kell vinni
egy hivatalos szervizk6zpontba javitasra.

LEHETSEGES HIBAK ES JAVASLATOK
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A vas a gyartasi folyamatok miatt szagot vagy fiistot bocsat ki, ezért az elsd vasalas
megkezdésekor ki kell égetni.

A vasalé nem melegszik. Ellendrizze, hogy az eldirasoknak megfeleld valtéaramu
konnektort hasznal-e.

A vasal6 nem gozol. Lehet, hogy a viztartdly iires, vagy a gézszabalyozd gomb nincs
g6z allasban. Hagyja felmelegedni a vasalot, majd allitsa a g6zszabalyozot a kivant
helyzetbe.

A gozkilovellés funkeié nem miikédik. A viztartalynak legalabb 1/4-ig tele kell lennie.
A hémérsékletet gbz pozicidba kell allitani. A vasalonak vizszintes helyzetben kell
lennie.

A permetezés funkcié nem miikodik.

A viztartdlynak legalabb %-ig tele kell lennie és a vasaldnak vizszintes helyzetben kell
allnia.

A vasald szivarog. A g6zszabalyozdnak nincs géz allasban kell lennie. Hagyja a vasalot
felmelegedni, majd valassza ki a a megfelel6 g6zfokozatot.
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PRZEDE WSZYSTKIM BEZPIECZENSTWO

A Podczas korzystania z Zelazka nalezy zawsze przestrzegac
podstawowych Srodkdw ostroznosci, w tym nastepujacych:

Uzywac Zelazka tylko zgodnie z jego przeznaczeniem. Aby zapobiec porazeniu
pradem elektrycznym, nie zanurza¢ zelazka w wodzie lub innych ptynach. Przed
podigczeniem lub odtgczeniem zelazka od gniazdka sieciowego nalezy je
zawsze ustawi¢ na ,min". Nigdy nie szarp za przewdd, aby odtgczy¢ go od
gniazdka; zamiast tego chwy¢ wtyczke i pociagnij, aby ja odtaczyé. Nie pozwal,
aby przewdd dotykat goracych powierzchni. Pozwol zelazku catkowicie ostygnag
przed odstawieniem. Zawsze odtgczaj zelazko od gniazdka elektrycznego przed
napetnianiem wodg lub opréznianiem oraz gdy nie jest uzywane. Nie uzywa;
zelazka z uszkodzonym przewodem ani jesli zostato ono upuszczone lub
uszkodzone. Aby unikna¢ ryzyka porazenia pradem, nie nalezy samodzielnie
demontowa¢ Zzelazka, lecz odda¢ je do centrum serwisowego w celu
sprawdzenia i naprawy. Nieprawidtowy ponowny montaz moze spowodowac
ryzyko porazenia prgdem podczas uzytkowania zelazka. W przypadku
korzystania z urzadzenia przez dzieci lub w ich poblizu konieczny jest Scisty
nadzér. Nie pozostawiaj zelazka bez nadzoru, gdy jest podtaczone lub potozone
na desce do prasowania. Dotkniecie goracych metalowych czesci, goracej wody
lub pary moze spowodowac oparzenia. Nalezy zachowac ostroznos¢ podczas
odwracania zelazka parowego do géry stopg - w zbiorniku moze znajdowac sie
goraca woda. Jesli zelazko nie dziata prawidtowo, nalezy odtaczy¢ je od zrodta
zasilania. Skontaktuj si¢ z najblizszym autoryzowanym serwisem. Zelazko
zostato zaprojektowane tak, aby spoczywato na podstawce. Nie pozostawiaj
wigczonego zelazka bez nadzoru. Nie ktadz Zelazka na niezabezpieczonej
powierzchni, nawet jesli jest ono oparte na podstawce.

WAZNE SRODKI OSTROZNOSCI

Sprawdz, czy napiecie podane na tabliczce znamionowej produktu jest zgodne z
napieciem sieciowym. Zelazko nie moze by¢ uzywane, jesli widoczne sg oznaki
uszkodzenia lub je$li zelazko przecieka. Przed dalszym uzytkowaniem zelazko
nalezy odesta¢c do producenta lub jego wykwalifikowanego przedstawiciela
serwisowego. Nalezy catkowicie rozwing¢ przewdd zasilajacy. Zawsze odtaczaj
zelazko od zasilania, gdy nie jest uzywane, nawet przez krotki czas.
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Odtacz zelazko od zasilania i pozostaw je na tylnej podstawie. Upewnij sie, ze
dzieci nie dotkng goracego Zelazka i nie bedg ciggna¢ za przewod zasilajacy.
Nigdy nie zanurzaj zelazka w wodzie. Zelazko powinno by¢ uzywane na desce
do prasowania. Zelazko musi byé uzywane na stabilnej powierzchni. Podczas
umieszczania zelazka na podstawie dopilnowac, aby powierzchnia, na ktérej lezy
podstawa, byta stabilna.

PRZED PIERWSZYM UZYCIEM

Niektdre czesci zelazka zostaty lekko nasmarowane, dlatego po pierwszym podtaczeniu zelazko
moze wydziela¢ niewielkg ilos¢ dymu. Ten normalny objaw po krotkim czasie ustaje. Przed
pierwszym uzyciem zelazka zdejmij plastikowa ostone z podstawy (jesli jest), i wyczys¢ podstawe
miekka szmatka. Dbaj o utrzymywanie gtadkiej stopy Zzelazka. Nie przejezdzaj nim po
metalowych przedmiotach (np. po desce do prasowania, guzikach, zamkach btyskawicznych itp.)
Wiokna z czystej wetny (100% wetny) mozna prasowaé w trybie pary. Preferowane jest
ustawienie wysokiego poziomu pary i uzywanie suchej sciereczki do prasowania.

SPECYFIKACJE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
MOC ZNAMIONOWA 2200 W 2400W
ZASILANIE SIECIOWE 220-240 V 220-240 V
CZESTOTLIWOSC 50-60 Hz 50-60 Hz
POZNAJ SWOJE ZELAZKO

1. Stopa, 2. Obrzeze, 3. Zbiornik na wode, 4. Dysza rozpylajaca, 5. Pokrywa wiewu wody,
6. Przetacznik pary, 7. Pokretto natrysku i uderzenia pary, 8. Uchwyt, 9. Przewdd
zasilajacy, 10. Ostona obrotowa, 11. Tylna pokrywa, 12. Pokretto temperatury
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1. Przycisk systemu odkamieniania. Uzywaj go od czasu do czasu w wysokiej
temperaturze, aby pozby¢ sie kamienia z zelazka. 2. Bez pary / Prasowanie na
sucho. 3. Zelazko w trybie ECO zmniejsza wyrzut pary i wydtuza czas prasowania. 4.
Pozycja uzycia petnej pary. 5. Reczne dodawanie pary w celu wydtuzenia czasu
prasowania.

JAK NAPELNIC ZBIORNIK NA WODE

Odtacz zelazko od zasilania. Ustaw przetacznik pary na Bez pary / prasowanie na sucho.
Napetnij zbiornik przez otwér do napetniania. Zamknij pokrywe wlewu zbiornika wody.

o W przypadku twardej wody zaleca si¢ uzywanie wytgcznie wody destylowanej lub
demineralizowane;j.

o Nie uzywaj wody odzelazionej chemicznie lub perfumowane;.
o  Nie przechowu;j zelazka z wodg w zbiorniku.

WYBOR TEMPERATURY

min "

1. Pozycja dla bawetny, Inu i podobnych tkanin. Mozna uzywac¢ z para. 2. Pozycja dla
wetny, jedwabiu i podobnych tkanin. Mozna uzywac z para. 3. Pozycja dla nylonu i
podobnych tkanin. Nie uzywac¢ z para.

USTERKI | NAPRAWY

Nie nalezy prébowa¢ wymienia¢ uszkodzonego przewodu zasilajgcego. Urzadzenie
nalezy odda¢ do autoryzowanego serwisu w celu naprawy.
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MOZLIWE USTERKI | SUGESTIE

Zelazko wydziela zapach lub dym z powodu proceséw produkeyjnych i nalezy je
wypali¢ przy pierwszym uruchomieniu prasowania.

Zelazko nie nagrzewa, jak nalezy. Sprawdz, czy uzywasz prawidlowego gniazdka
elektrycznego AC zgodnie ze specyfikacja.

Zelazko nie wytwarza pary. Zbiornik na wode moze by¢ pusty lub przetacznik pary
jest ustawiony w pozycji Bez pary. Poczekaj, az zelazko si¢ nagrzeje, a nastgpnie ustaw
przetacznik pary w zadanym potozeniu.

Funkcja uderzenia pary nie dziala. Zbiornik wody musi by¢ napeliony w co
najmniej 1/4. Temperatura musi byé ustawiona w pozycji uzywania pary. Zelazko
powinno znajdowac si¢ w pozycji poziomej.

Funkcja rozpylania mgielki nie dziala.

Zbiornik wody musi by¢ napetlniony w co najmniej 1/4 i znajdowaé si¢ w pozycji
poziome;j.

Zelazko przecieka. Przelacznik pary musi byé ustawiony w pozycji Bez pary.
Poczekaj, az zelazko si¢ nagrzeje, a nastgpnie wybierz pozycj¢ uzywania pary.

UTYLIZACIJA

Opakowanie jest wykonane z materiatéw przyjaznych srodowisku, ktdre moga byé odzyskiwane,
utylizowane lub niszczone bez zagrozenia dla $rodowiska naturalnego. W tym celu materialy
opakowaniowe zostaty odpowiednio oznaczone.

Umieszczony na produkcie lub jego opakowaniu symbol wskazuje, ze produktu nie powinno sie
traktowa¢ jak normalnego odpadu. Oddaé produkt w autoryzowanym punkcie zbidrki zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego celem przetworzenia.

Dzigki prawidtowej utylizacji produktu mozna zapobiec niekorzystnemu wptywowi na $rodowisko i
bezpieczerisiwo ludzi, jaki mogtby mie¢ miejsce w przypadku nieprawidiowego pozbycia sie
produktu. Aby uzyskaé szczegdlowe informacje na temat utylizacji i przetwarzania produktu,
prosze skontaktowaé sie z odpowiednia gminng jednostka odpowiadajaca za zarzadzanie
odpadami, zakiadem utylizacji odpadéw lub skiepem, gdzie produkt zostat zakupiony.
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BEZPECNOST PREDOVSETKYM

A Pri pouzivani zehlicky by ste mali vzdy dodrziavat nasledujuce zakladné
opatrenia:

Pouzivajte zehlicku iba na Ucel, na ktory je uréena. Neponarajte Zehlicku do vody
ani inych tekutin, aby ste zabranili razu elektrickym pradom. Pred pripojenim
alebo odpojenim od sietovej zasuvky by mala byt zehlicka vzdy nastavena na
,min‘. Pri odpéajani od siete nikdy netahajte za kabel: namiesto toho uchopte
zastrCku a tahom ju odpojte. Nedovolte, aby sa kabel dotykal horucich povrchov.
Pred odloZenim nechajte Zehlicku uplne vychladnut. Vzdy odpojte zehlicku od
elektrickej zasuvky, ked plnite vodu alebo vyprazdriujete, a ked ju nepouzivate.
Neprevadzkuijte zehlicku s poSkodenym ké&blom alebo ak Zehli¢ka spadla alebo
bola poSkodena. Aby ste sa vyhli riziku Urazu elektrickym pradom, Zehli¢ku
nerozoberaijte, ale odneste ju do kvalifikovaného servisu na kontrolu a na opravu.
Nespravne opatovné zostavenie mdze spdsobit riziko urazu elektrickym pradom
pri pouzivani zehlicky. Ked sa akykolvek spotrebiC pouZiva v blizkosti deti, je
nutny dokladny dohlad. Nenechavajte Zehlicku bez dozoru, ak je pripojena k
elektrickej sieti, alebo ak je ponechané na Zehliacej doske. Popaleniny mézu
vzniknut' od horucich kovovych Casti, hortcej vody alebo pary. Budte opatrni,
ked otoCite Zehli¢ku s funkciou pary dnom nahor — v nédrzke méze byt horuca
voda. Ak Zehlicka nefunguje normalne, odpojte ju od zdroja napajania a
kontaktujte najblizSieho autorizovaného servisného technika. Va$a Zehlicka je
navrhnuta tak, aby stala na patke. Nenechavajte ZehliCku bez dozoru, ked je
zapnuta. Neumiestiujte zehlicku na nechraneny povrch, aj ked stoji na patke.

DOLEZITE OPATRENIA

Skontrolujte, Ci napatie na Stitku vyrobku zodpoveda napatiu vaSej elektricke;
siete. Zehlicka by sa nemala pouzivat, ak st viditelné znamky poskodenia alebo
ak Zehlicka presakuje. Zehlitku by ste mali pred dalsim pouzitim odoslat
vyrobcovi alebo jeho kvalifikovanému servisnému technikovi. Pred pouZitim
uplne rozviite sietovy kabel. Vzdy odpojte Zehlicku od zésuvky, ked ju
nepouzivate, aj ked len na kratky ¢as.

Odpojte Zehlicku od zasuvky a postavte ju na zadnu zakladiu. Uistite sa, Ze sa
deti nemdzu dotknut horucej zehlicky a Ze nemdzu tahat za sietovy kabel.
Neponarajte Zehliku do vody. Zehlicka by sa mala pouzivat na stabilnej
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Zehliacej podlozke. Zehlicku je nutné pouzZivat na stabilnom povrchu a stavat ju
na taky povrch. Pri kladeni zehlicky na jej stojan sa uistite, Ze povrch, na ktorom
je stojan umiestneny, je stabilny.

PRED PRVYM POUZITIM

Niektoré Casti Zehlicky boli mierne namazané tukom, takze pri prvom zapojeni moze Zehli¢ka
vydavat trochu dymu. To po kratkej chvili prestane. Pred prvym pouzitim Zehli¢ky odoberte
plastovy chrani¢ zo z&kladne (ak ho ma) a oistite z&kladfiu makkou handrickou. UdrZujte
zakladriu velmi hladkld. Nejazdite s fiou po kovovych predmetoch (ako je Zehliaca doska,
gombiky, zipsy atd.). Textilie z Cistej viny (100% vina) mdzete Zehlit pomocou pary. Nastavte
teplotu, ktora je uréena pre vinu, zvolte vysoku droveri pary a Zehlite vinenu latku cez suchu
handricku.

SPECIFIKACIE
MODEL SIK2200WB SIK2400BKV
MENOVITY VYKON 2200 W 2400W
NAPAJANIE 220-240 V 220-240 V
FREKVENCIA 50-60 Hz 50-60 Hz

OBOZNAMTE SA SO SVOJOU ZEHLICKOU

1. Podlozka, 2. Lem, 3. Nadrzka na vodu, 4. RozpraSovacia dyza, 5. Kryt nadrzky na
vodu, 6. Voli¢ pary, 7. Gombik na rozpraSovanie a davkovanie pary, 8. Rukovat, 9.
Napajaci kabel, 10. Otocny kryt, 11. Zadny kryt, 12. Ovladaci gombik teploty
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1. Tladidlo na uvolnenie vodného kamefa. Pouzivajte ho ob¢as pri vysokej teplote, aby
ste uvoili vodny kamefi zo Zehlicky. 2. Rezim bez pary / Suché Zehlenie. 3. ECO
rezim znizuje vystup pary a predlZzuje ¢as Zehlenia. 4. PIna poloha pary. 5. Ruéné
pridanie dodato¢nej pary na dihsi ¢as.

AKO NAPLNIT NADRZKU NA VODU

Odpojte Zehlicku od zasuvky. Nastavte voli€ pary na reZim bez pary / suché Zehlenie. Naplrite
nadrzku otvorom na doplnenie vody. Zavrite kryt nadrzky na vodu.
o Ak méte tvrdl vodu, je vhodné pouzivat iba destilovant alebo demineralizovant vodu.
o  Nepouzivajte chemicky zmakéenu alebo parfumovani vodu.
o  Neskladuijte Zehli¢ku s vodou v nadrzke.

VYBER TEPLOTY

min

1. Poloha pre bavinu, l'an a podobné latky. Je mozné pouzit s parou. 2. Poloha pre
vinu, hodvab a podobné latky. Je mozné pouZit s parou. 3. Poloha pre nylon a
podobné latky. NepouZivajte s parou.

CHYBY A OPRAVY

NepokU3ajte sa vymenit' poSkodeny napéajaci kdbel. Spotrebi€ je nutné vratit autorizovanému
servisnému stredisku na opravu.

MOZNE PORUCHY A ODPORUCANIA
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Zehli¢ka vydava zapach alebo dym kvéli vyrobnym procesom a je potrebné ju pri
prvom poufZiti ,,vypalit’* pocas Zehlenia.

Zehli¢ka sa neohrieva. Skontrolujte, ¢i pouzivate spravnu elektrickt zasuvku podla
Specifikécii.

Zehli¢ka nepista paru. Nadrzka na vodu moze byt prazdna alebo je voli¢ pary
nastaveny na polohu bez pary. Nechajte zehlicku zahriat’ a potom nastavte voli¢ pary
na pozadovanu polohu.

Funkcia davkovania pary nefunguje. Nadrzka na vodu musi byt asponl z 1/4 plna.
Teplota musi byt nastavend na polohu pary. Zehli¢ka musi byt v horizontalnej polohe.
Funkcia rozpraSovania vody nefunguje.

Nadrzka na vodu musi byt aspori z 1/4 plna a Zehli¢ka musi byt v horizontalnej polohe.

Zehli¢ka presakuje. Voli¢ pary musi byt v polohe bez pary. Nechajte ehli¢ku zahriat a
potom zvolte pozadovanu polohu pary.
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TEXHIKA BE3NEKW

A Mig Yac KopucTyBaHHs Npackor 060B’'A3KOBO LOTPUMYITECH OCHOBHUX
3axopis 6e3neku, 30kpema Takux:

BukopucToByiTe npacky nuwe 3a npusHaveHHam. Lo yHUKHYTU pusnky
YPaXeHHs eneKkTPUYHUM CTPYMOM, He 3aHyproiTe npacky y Bogy abo iHLi
piavHun. MNepen yBIMKHEHHSIM ab0 BUMKHEHHSIM Npacku 3 po3eTkn 06O0B'S3KOBO
BCTAHOBIIONTE NepeMuKay y MOMOXKEHHS «miny. 3ab0pOHAETLCA TAMHYTW 3a
WHYp, Wob Big'eaHaT npunag Big Mepexi. HaToMIiCTb Bi3bMITbCA 3a BUMKY |
NOTArHITb 3a Hel, Wob Big'egHaT. LLUHYp He Mae TopkaTMCA rapsunx NOBEPXOH.
Mepeg ™M, sk npubpath Npacky, AanTe i NOBHICTIO 0x0noHyTH. O60B'A3KOBO
BiAKNtoYalTe Npacky Bif €NEeKTPUYHOI PO3ETKW, KONW 3annBaeTe abo 3nuBaeTe
BOAY, a TaKOX KON He KOPUCTYETECSH Heto. He BUKOPUCTOBYMTE Mpacky, SKLLO
MOLLKOZKEHO LUHYP, a TakOX SKWO BOHA Bnana abo Gyna nowkomkeHa. Lo
YHUKHYTU PU3NKY YPaXEHHS eNIEKTPUYHUM CTPYMOM, He po3bupaiTe npacky,
BigHeCITb il O KBanipikoBaHOrO CEPBICHOIO LIEHTPY AN NepeBipku Ta PEMOHTY.
HenpaBunbHe NOBTOpPHE 306MPaHHS MOXE CHPUYUHATA  PUBMK  YPaXKEHHS
ENEKTPUYHUM CTPYMOM Mg, Yac BUKOPUCTaHHS npacku. He sanuwante 6e3
Harnsgy 6yab-skuit npunag, kUM KOPUCTYIOTLCA AiTM abo 3HaX0AATLCS Mopyu 3
HAM. He 3anuwanTe npacky 6e3 Harnsgy, KonM BOHA MigKMYeHa Ao
enekTpomepexi abo CToiTb Ha NpacyBanbHii gowui. Mapsyi meTanesi getani,
rapsiya Boga abo napa MoxyTb 06nekTn. byabte obepexHi, konu nepesepTaeTe
napoBy Mpacky [Oropu OHOM, Yy pesepByapi Moxe OyTu rapsya Boga. AKLo
npacka He npauloe HamnexHWM YMHOM, BIOKMIOYITH 11 Bif €nekTpomepexi i
3BEPHITLCA 40 Hanbmkyoro odiliHoro  cepeicHoro LeHTpy. [lpacka
Npu3HayeHa 4ns BCTAHOBMEHHS Ha N'aTy. He 3anuwanTe yBiMKHEHY npacky 6e3
Harnsagy. He cTaBTe npacky Ha He3axuLLeHy NOBEPXHHO, HABITb SKLLO BOHA CTOITh
Ha nigcTasui Ans N'aTu.

BAXINNBI 3ANOBIXHI 3AX0An

lepeBipTe, YM Hanpyra, 3a3HavyeHa Ha NacnopTHiN Tabnuyui Bupoby, 3biraeTbes
3 Hanmpyrolo enekTpomepexi. He BMKOpPUCTOBYWTE npacky, KO BOHa Mae
BMAOMMI O3HAKW MOLIKOMKEHHA abo sKwo npoTikae. [lepea noganbLlumMm
BMKOPUCTaHHAM npacky HeobxigHo BignpaBuT BUMPOBHWMKY abo o 1oro
KBanihikoBaHOro CepBICHOr0 LEHTPY. [lOBHICTIO pPO3MOTailTe  MepexeBuid
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kabenb. O6OB'A3KOBO BifKMtO4aNTe NPacKy Big Mepexi, SKILO He KOPUCTYETECH
HEl, HaBiTb SKWO BOHAa He Oyae BMKOPWUCTOBYBATWUCH MPOTArOM KOPOTKOMO
nepiogy yacy.

Bio'egHante 11 Big Mepexi i 3anuwTe CTOATM Ha 3adHid  migcTasli.
lNepekoHaiTecs, WO AiTM HE MOXYTb TOPKATMCA rapsyol Npacku i He MOXYTb
CMUKATW 3a MepexeBun LUHYp. 3ab0pOHSETHCS 3aHyptoBaTH Mpacky y BoAy.
lMpacky HeoOXiQHO BMKOPWUCTOBYBATW Ha CTilKih MpacyBanbHIM - AOLLL.
BukopuctoBymnte i cTaBTe npacky Ha CTiMKYy noBepxHi0. [lpyu BCTAHOBMEHHI
npacky Ha NiacTaBKy NepeKoHaMTecs, L0 MOBEPXHS, Ha §Kih BOHA CTOITb, €
CTINKOHO.

NEPEA NEPLUUM BUKOPUCTAHHAM

[eski yacTHM npacku 3nerka 3maLleHi, TOMy Npu NepLIOMy BBIMKHEHHI mpacka MOXe TPOXu
OMMITK. Yepes geskuin vac e npunuHuTbes. MNeped neplumm BUKOPUCTAHHAM Mpacky 3HIMITh
MNacTUKOBUIA 3aXMCHUIA KOXYX 3 OCHOBU (SIKLLO BiH €) i MPOTPiTb OCHOBY M'SIKOK TKaHMHO.
OcHoBa Mae ByTu ayxe rmagkoto. He npoBoabTe Helo N0 MeTanesux npeaMeTax (Hanpuknag, no
npacyBanbHii JOLWL, fyasukax, 3acTibkax-bnuckaskax Towo). YncTi BoBHSHI TkaHUHM (100%
BOBHa) MOXHa NpacyBaTu B pexuMi BignaptoBaHHs. 3a 6axaHHsAM 00epiTb peXuM CUMbHOI napu
i BUKOPWUCTOBYITE CYXy NpacyBanbHy TKaHWHY.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU

MOAEINb SIK2200WB SIK2400BKV
HOMIHANBHA 2200 Bt 2400 Bt
NMOTYXHICTb
KMBJIEHHA 220-240 B 220-240 B
YACTOTA 50-60 My 50-60 I'y
MO3HAWOMTECS 3 NPACKOI0

1. Migowsa, 2. CnigHuus, 3. Pesepsyap ans Bogw, 4. Posnuniosay, 5. Kpuwka ans
3anuBku Boau, 6. MNepemukay nogadi napw, 7. KHonka posnuneHHs Ta napoBoro yaapy,
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8. Pyuka, 9. LWHyp xuenenHs, 10. Obeptosui 3axuct, 11. 3agHs kpuwka, 12. Pyyka
perynioBaHHs TemnepaTtypu

D et e

Qonmmmy

1. KHonka BuganeHHs Hakuny. BUKOpUCTOBYATE Yac Big Yacy npu BUCOKIA TemnepaTypi,
Wwob BuganuTy Hakun i3 npacku. 2. bes napm / cyxe npacysaHHsi. 3. EKO-pexum
Npacku 3MEHLLYE BUXia napy Ta NOLOBXKYE Yac NpacyBaHHs. 4. [0N0XeHHS NOBHOT
nogavi napu. 5. PyyHe gopaBaHHs 404aTKOBOI napu Ans GinbLu TpUBanoro
BignaptoBaHH.

SAK 3ANMOBHUTU PE3EPBYAP 111 BOAU

Bigkntouite mpacky Big Mepexi. BCTaHOBITH NepeMukay napu B MOMOXeHHs 6e3 mapu / cyxe

npacyBaHHs1.3anoBHIOITe pe3epByap Yepes 3anmBHUI OTBIP. 3aKpuiiTe KPULLKY pe3epByapa as1s
BOAM.

e fKiLo BOAa XOpCTKa, PEKOMEHAYETLCS BUKOPUCTOBYBATM TiNbKU AUCTUNBOBaHY abo
JeMiHepaniaoBaHy Bogy.

e He BMKOPUCTOBYMTE XiMiYHO OUMLLEHY aD0 apomMaT30BaHy BOAY.

e  He 36epiraliTe npacky 3 BO4OK B pe3epByapi.

BUBIP TEMIMEPATYPU

min

1. Pexum ans 6aBoBHM, NbOHY Ta NOAIOHMX TkaHUH. MOXHa BUKOPUCTOBYBATM 3 MapOH0.
2. Pexxum onist BOBHM, LOBKY Ta NogibHMX TkaHWH. MoXHa BUKOpPMCTOBYBATY 3 NapoH.
3. Pexxum ons HeMnoHy Ta nofibHMX TKaHWH. He BUKOPUCTOBYBATM 3 NapOH.
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AE®EKTU TA BUNPABINEHHA

He miHAlTe HecnpaBHWIt MeperkeBui WHyp. MNpunag HeobxiagHO NoBeEpHYTM A0
0QiLiMHOro cepBiCHOro LEeHTPY A1 PEMOHTY.

MOXNK1BI HECMPABHOCTI TA MOPAOU

IIpacka Buainse HempueMHUH 3amax ado QUM 4yepe3 BUPOOHMUI npoliec. Bunamite
X mepen nepuuM rnpacyBaHHSIM.

IIpacka ne HarpiBaerncs. IlepeBipre, un BiIOBIAE €NEKTPHUYHA PO3ETKA 3MIHHOTO
CTPYMY TEXHIYHUM XapaKTepPUCTHKaM.

IIpacka He moxae mapy. MoXInBO, pe3epByap Ui BOIAH MOPOXKHINA, ab0 mmepeMukad
Iapyu BCTAaHOBJICHWH y TONOoXeHHA Oe3 mapw. [laiite mpacii HarpiThcs, a IMOTIM
BCTaHOBITh IIEPEMHKaY TAPH B TIOTPiOHE TIOIOKESHHS.

DyHKIIiIA MapoBOro yiapy He mpamioe. PesepByap s Bogu Mae OyTH 3allOBHEHHI
npuHaiiMHi Ha 1/4 . Temneparypy HeoOXiqHO BCTAHOBUTH B pekuM noxadi mapw. [Ipacka
Ma€ OyTH B TOPU30HTAILHOMY MOJIOKEHHI.

DyHKIIis pO3NUIEHHS He MPANIOE.

Pesepsyap 414 BOoAM MaE BYyTM 3anoBHEHMIN MpuHaiMHI Ha 1/4 i 3HaxoguTUCA B
rOPU30HTaNbHOMY MOIOMNKEHHI.

Mpacka nportikae. Mepemunkay nogayi napy NOBMHEH 3HAXOAMUTUCA B pexuMmi «bes
napu». 3auyekaliTe, MOKW Mpacka Harpietbca, a notim BMbepiTb NOTPIBHMIA pexmum
BignaptoBaHHA.
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BE3OMACHOCTTA HA MbPBO MACTO

A KoraTo m3nonseare cBosiTa toTns, € HeobX0AMMO BIHAM Aa crnassate
OCHOBHUTE MEPKK 3a 6€30MacHOCT, BKMOYUTENHO CIIEAHMTE:

V3non3BaiTe TMATa camo 3a npedsuaeHuTe Lenu. 3a ga ce npegnasute ot
PUCK OT TOKOB Yyaap, He noTansuTte l0TWSTa BbB BOAA WM Apyra TEYHOCT.
tOTusaTa BuHarm Tpsbea ga Obae 3agafgeHa Ha nosvuwst ,min“, npean aa 1
BKIIOUMTE WNN W3KMKOYNTE OT KOHTAKTa Ha enekTpuyeckata Mpexa. Hukora He
AbpnanTe kabena, 3a fa U3KIYMTE OT enekTpudeckata Mpexa: BMECTO TOBa
XBaHeTe Llencena v ro usgbpnante, 3a ga wuskmouute. He nossonsieante
kabenbT Aa ce gonupa 4O ropewy NoBbPXHOCTW. M3yakante totuaTa ga ce
OXNagW HambfHO, Npeaun Aa s npubepeTe. BuHarn usknoysante totudTa ot
ENEKTPUYECKMS KOHTAKT, KOraTo f Mb/IHATE C BOAA UMK M3npa3BaTe 1 KoraTto He
s u3nonseare. He nonasaiTe 10TUSTa C NOBPeAeH 3axpaHBaly kaben unu cneq
kaTo e 6una usnycHaTa unu nospegeHa. 3a ga usberHete pucka ot TOKOB yaap,
He pasrnobsBanTe 0TUATa. 3aHeceTe S B KBanuuumpaH Cepaums 3a npernes un
PEMOHT. HenpaBunHOTO NOBTOPHO CriobsiBaHe MOXe Aa NPUYMHI PUCK OT TOKOB
yAaap npu 13nonseaHe Ha toTuaTa. /3nckea ce NOBWLLEHO BHWMaHWE, Korato
[afeH ypen ce u3nornasa oT unu B 6nnsoct 4o feua. He octassinTe 1oTusta 6e3
HaA30p, KOraTo € BKIIOYEHa B enekTpuyeckata Mpexa unu e Bbpxy Abcka 3a
rnageHe. VsrapsHua morat ga 6baat NPUYMHEHN OT ropewy MeTanHu YacTy,
ropelya Boga unu napa; 6baete BHUMATENHM, koraTo obpblyaTe napHa Tus
HaobpaTHO — MOXe Aa “Ma ropeLa Bogda B pesepsoapa. Ako oTusTa He paboTu
HOPMarHO, U3KIIOYETE A 0T eNeKTpo3axpaHBaHeTo. CBbpXeTe Ce ¢ Han-6nnskus
oTopu3npaH cepsu3. Bawarta TUS e npefHasHayeHa [da rouMBa BbB
BEPTMKANHO NonoxeHue. He octassamnTe oTusta 6€3 Hag3op, KoraTo € BKIoYeHa.
He noctaBsnte H0TUATA BbpXy He3alMTEHA MOBBPXHOCT, LOPU ako € BbB
BEPTUKASTHO NOSTOXEHME.

BAXHW NMPEANA3HA MEPKK

lpoBepeTe [Oanu HanpexeHneto Ha Tabenkata C NpOM3BOACTBEHW AaHHM
CbBnaga C HanpexeHWeTo Ha BawaTa mpexa. HOTuata He Tpsbea ga ce
M3MON3Ba, ako MMa BMAMMM NPU3HALM 3a MOBPEAa UK ako UMa TeY OT Hed. TS
TpsibBa fa Gbae uanpateHa Ha NPOM3BOAWTENS UMK HA HETOB KBanMUUUMpaH
CEpBM3 nMpean no-HatatblHa ynoTtpeba. PassuiiTe HambiHO 3axpaHBalLms
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kaben. BuHaru usknioysainTe OTUSTA OT KOHTAKTa, KOraTo He S M3nonaearte, 4opy
1 CaMO 3a KpaTbK nepuog OT BpeMe.

M3knioueTe A OT enekTpuyeckata Mpexa W s MocTaBeTe BbB BepTUKanHO
nonoxexue. YBeperte ce, Ye JellaTta He MoraT Aa A0KOCBAT ropeLlara toTus u He
MoraT Ja ApbhHaT 3axpaHBallus kaben. Hukora He noTansiTe KOTUsSTa BbB
Boga. lOtuata TpsbBa ga ce u3non3Ba Bbpxy CTabunHa gbcka 3a rnafdeHe.
tOTusaTa TpsbBa aa ce 13non3ea u 0CTaBs BbpXy CTabunHa nosbpxHOCT. Korato
MOCTaBATE 0TUATA BbPXY HEMHATa CTOKA, YBEPETE CE, Y€ MOBBbPXHOCTTA, BbPXY
KOSITO € MOCTaBeHa CToMKata, e cTabunHa.

NPEOWN NPBA YNOTPEBA

Hsikon yacTu Ha 10TUsTa ca Neko rpecupaHu, nopaam Koeto TuaTa Moxe Aa U3nycHe Manko
OuM, korato ObJe BKMOYeHa 3a MbpBW MbT. ToBa Lie Ce npeycraHosu ckopo. [pean pa
“3non3earte l0TUATA 3a MbPBK MbT, OTCTPaHeTe PONUOTO OT OCHOBATa (ako WMa TakoBa) W
MoYMCTETE OCHOBATA C Meka Kbpna. [oaabpxaiite ocHoBaTa MHOro rnagka. He npemuHaBaiite
BbPXY MeTasHu npeaMeTy (KaTo Abckata 3a rnafeHe, KonyeTa, LMnoBe M T.H.). BnakHa ot uncra
BbrHa (100% BbnHa) MoraT fa ce rnagsT ¢ ypeaa B nosuums 3a napa. Ako xenaete, usbepete
no3nLms C BUCOKO ChbpKaHWe Ha napa v 13non3eaiTe cyxa Kbpna 3a rnagexe.

CMELU®UKALUK
MOJEN SIK2200WB SIK2400BKV
HOMWHANHA 2200W 2400W
MOLIHOCT
ENIEKTPO3AXPAHBAHE 220-240 V 220-240 V
YECTOTA 50-60 Hz 50-60 Hz
OMO3HAWTE CBOSAITA IOTUA

1. napgewa nnoya, 2. bopg, 3. Pesepsoap 3a BoAa, 4. [lio3a 3a npbckaHe, 5. Kanak Ha
pesepBoapa 3a Boga, 6. CenekTop 3a napa, 7. Konye 3a npbckaHe 1 M3bnuk Ha napa,
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8. [pbxka, 9. 3axpaHeaLy kaben, 10. Mpegnasuten 3a BbpTeHe Ha kabena, 11. 3ageH
kanak, 12. Konye 3a Temnepatypa

e

1. ByTOH 3a npemaxBaHe Ha KOT/NEH kaMbk. M3nonasaiiTe ro oT BpeMe Ha BpeMe npu
BMCOKa TEMMepaTypa, 3a [a NpemaxBaTe KOT/IeHUs KaMbk OT toTusTa. 2. bes napa /
Cyxo rnagete. 3. ECO - HamaneHo oTaensHe Ha napa 1 yab/xaBaHe X1BoTa Ha
totusaTa. 4. Mo3nums 3a mbnHa napa. 5. PbuHo fobaBsHe Ha JonbhHMTENHA Napa 3a
Mno-LbIIr0 BpeME.

KAK CE MbJIHW PE3EPBOAPBT 3A BOJIA

WN3knioueTe 10TUATA OT eNeKTPUYECKIS KOHTAKT. 3afaiiTe cenekTopa 3a napa Ha noauuus 6es
napal/cyxo rnageHe. HambnHeTe pe3epsoapa npe3 0TBOpa 3a MbiHeHe. 3aTBOpeTe kanaka Ha
pesepeoapa 3a Boga.
e Ao BofaTa e TBbpfa, NPenopbYUTENHO € fa W3Mon3BaTe caMo ASCTUNMPaHa Unu
AeMuUHepanuamMpaHa Boaa.
e He u3nonssaiiTe XUMUYECKN OYUCTEHA OT KOTNIEH KaMbK UnM napdioMupaHa Boaa.
e He cbxpaHsBaiiTe l0TUsTa C BOAA B pe3epBoapa.

U3B0P HA TEMNEPATYPA

H
PULES 'fo,_
4 @

min

1. TMo3anums 3a namyk, neH n nogobHu TbkaHu. Moxe aa ce u3nonaea ¢ napa.
2. MNo3nuws 3a BbiHa, konpuHa unu nofobHK ThkaHu. Moxe fa ce 13non3ea ¢ napa.
3. Moauuws 3a HainoH 1 nogobHM ThkaHu. He u3nonseaiite ¢ napa.

JE®EKTU U PEMOHTU
7



He onuTBaiTe Aa cmeHUTe noBpeneH 3axpaHBaly Kaben. YpeawbT Tpsabsa aa 6bae
33aHECEeH 33 PEMOHT B OTOPM3MpPaH CepBus.

Bb3MOXHW HEU3NPABHOCTU U NPEANOXEHUA

IOTusita M31pbYBAa MHpPHC WJIM AMM I1OpPagd IPOW3BOACTBEHUTE MpOLECH U
OCTaTBIMTE OT TAX TPsIOBA J1a U3TOPSAT IIPU IIBPBOTO TJIa/ICHE.

IOTusita He 3arpsiBa. [IpoBepere 1a/u U3M0I3BaTE MPABUIIEH €IEKTPUIECKN KOHTAKT
3a TIPOMEHJIUB TOK CHIVIACHO ClIelU(UKALIUTE.

IOTusiTa He M3NMycka napa. Pe3epBoapbT 3a BOJa MOXKE Aa € IPa3cH WIN CEIEKTOPBT
3a mapa Jia € 3aJaJicH Ha no3uius Oe3 mapa. OcTaBeTe I0THATA Jla 3aTpee U CIIef TOBa
MIOCTaBETE CEJIEKTOPA 3a Mapa B JKEJIaHaTa MTO3HIHSL.

DyHKIUATA 32 U30JIMK HAa mapa He padoTu. PesepBoapbT 3a Boma TpsOBa /1a € MoHe
1/4 menen. Temmeparypara TpsOBa na Obae 3amajeHa Ha MO3WIHS 3a mapa. FOTmara
Tpsi6Ba Ja € B XOPU30HTAIHO TOJIOKEHHE.

DyHKIUATA 32 NPbCKaHe HA BOJAHA Mapa He padoTH.

Pe3sepBoap®bT 3a BoAa TpAbBa Aa e noHe 1/4 Mb/eH U B XOPU3OHTaIHA NO3ULMA.

lOTuaATa Teuve. CenekTopbT 3a Napa TpsbBa Aga e Ha no3suuma 6e3 napa. OctaseTe
I0TUATA Oa 3arpee U cnep ToBa M3bepeTe KenaHaTa No3uLMA 3a Napa.
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SEGURANCA EM PRIMEIRO LUGAR

A Ao utilizar o seu ferro de engomar, deve seguir sempre as precaugdes
de seguranca basicas, incluindo as seguintes:

Utilize o ferro apenas para o uso a que se destina. Para se proteger contra o
risco de choque elétrico, ndo mergulhe o ferro em agua ou outros liquidos. Deve
girar sempre o ferro para “min” antes de o ligar ou desligar a/da tomada. Nunca
puxe o cabo para desligar da rede elétrica: em vez disso, segure a ficha e puxe
para desligar. Nao deixe o cabo tocar em superficies quentes. Deixe o ferro
arrefecer completamente antes de o guardar. Desligue sempre o ferro da tomada
elétrica ao encher com &gua ou esvaziar e quando ndo estiver em utilizacao.
N&o use o ferro com um cabo danificado ou se o ferro tiver caido ou sofrido
danos. Para evitar o risco de choque elétrico, ndo desmonte o ferro. Leve-o a
um agente de assisténcia qualificado para ser examinado e reparado. Voltar a
montar o ferro incorretamente pode causar um risco de choque elétrico quando
este é usado. E necesséria uma supervisdo atenta quando qualquer aparelho
for usado por criangas ou perto delas. Nao deixe o ferro sem vigilancia quando
estiver ligado a corrente elétrica ou numa tabua de engomar. Podem ocorrer
queimaduras causadas por pegas de metal quentes, agua ou vapor quente.
Tenha cuidado ao virar um ferro a vapor ao contrario — pode haver agua quente
no reservatério. Se o ferro ndo estiver a funcionar normalmente, desligue-o da
fonte de alimentagdo. Em seguida, contacte o agente de assisténcia autorizado
mais proximo. O seu ferro foi concebido para repousar apoiado na parte
posterior. Nao deixe o ferro sem vigilancia quando estiver ligado. Nao coloque o
ferro sobre uma superficie desprotegida, mesmo se estiver apoiado na parte
posterior.

PRECAUGOES IMPORTANTES

Verifique se a tens&o na placa de identificagdo do produto coincide com a tenséo
da rede elétrica. O ferro ndo deve ser usado se houver sinais visiveis de danos
ou se apresentar uma fuga. O ferro deve ser enviado ao fabricante ou ao seu
agente de assisténcia qualificado antes de voltar a ser usado. Desenrole
completamente o cabo de alimentagdo. Desligue sempre o ferro da corrente
quando n&o estiver em utilizagdo, mesmo que seja apenas por um curto periodo.
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Desligue-o da rede elétrica e deixe-0 na vertical, apoiado na sua base traseira.
Certifique-se de que as criangas ndo podem tocar no ferro quente nem puxar o
cabo de alimentagao. Nunca mergulhe o ferro em &gua. O ferro deve ser usado
numa tabua de engomar estavel. O ferro deve ser usado e colocado numa
superficie estavel. Ao colocar o ferro no seu suporte, certifique-se de que a
superficie em que o suporte esta colocado seja estavel.

ANTES DA PRIMEIRA UTILIZAGAO

Certas partes do ferro foram levemente lubrificadas, pelo que este pode emitir um pouco de fumo
quando for ligado & corrente pela primeira vez. Isso ird parar apés um breve periodo. Antes de
usar o ferro pela primeira vez, remova o protetor de plastico da base (se houver) e limpe a base
com um pano macio. Mantenha a base muito lisa. Nao a passe sobre objetos metélicos (como
contra a tdbua de engomar, botdes, fechos de correr, etc.). As fibras de Ia pura (100% |a) podem
ser passadas com o ferro na posigéo de vapor. De preferéncia, selecione uma posigéo de vapor
elevado e use um pano de engomar seco.

ESPECIFICAGOES
MODELO SIK2200WB | SIK2400BKV
POTENCIA NOMINAL 2200 W 2400 W
ALIMENTAGAO 220-240V 220-240V
ELETRICA
FREQUENCIA 50-60 Hz 50-60 Hz
CONHECA O SEU FERRO

1. Placadabase, 2. Barra lateral, 3. Deposito de agua, 4. Bico de pulverizagéo, 5. Tampa
de enchimento de &gua, 6. Seletor de vapor, 7. Botéo de pulveriza¢éo e descarga, 8.
Pega, 9. Cabo de alimentag&o, 10. Proteg&o rotativa, 11. Tampa traseira, 12. Botao da
temperatura
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e

1. Botéo de libertagéo anticalcario. De vez em quando, utilize-o a alta temperatura para
liberar o calcario do ferro. 2. Sem vapor / Ferro seco. 3. ECO - reduzir a saida de
vapor e prolongar o tempo de engomar do ferro. 4. Posic&o de vapor total. 5.
Adicionar vapor adicional manualmente por mais tempo.

COMO ENCHER O DEPOSITO DE AGUA

Desligue o ferro da tomada. Defina o seletor de vapor para sem vapor / engomar a seco.Encha
o0 deposito através do orificio de enchimento. Feche a tampa de enchimento do depdsito de agua.
e  Seaagua for dura, é aconselhavel usar apenas agua destilada ou desmineralizada.
o N&o use agua quimicamente descalcificada ou perfumada.
e  N&o guarde o ferro com agua no depdsito.

SELEGAO DA TEMPERATURA

min

1. Posigéo para tecidos de algodao, linho e similares. Pode usar com vapor. 2. Posigao
para tecidos de 13, seda ou similares. Pode usar com vapor. 3. Posi¢éo para nylon e
tecidos similares. Nao usar com vapor.

DEFEITOS E REPARAGOES

Ndo tente substituir um cabo de alimentacdo defeituoso. O aparelho deve ser
devolvido a um centro de assisténcia autorizado para reparagao.
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POSSIVEIS FALHAS E SUGESTOES

O ferro emite um odor ou fumo devido aos processos de fabrico e precisa de ser
queimado ao comegar a passar a ferro pela primeira vez.

O ferro nao aquece. Verifique se esta a utilizar a tomada elétrica CA correta de acordo
com as especificacdes.

O ferro nio emite vapor. O depdsito de dgua pode estar vazio ou o seletor de vapor
estd definido para uma posicao sem vapor. Deixe o ferro aquecer e, em seguida, coloque
o seletor de vapor na posicao desejada.

A funcionalidade de descarga de vapor nao funciona. O depdsito de agua deve estar,
pelo menos, 1/4 cheio. A temperatura deve ser ajustada para a posi¢do de vapor. O ferro
deve estar na posicdo horizontal.

A funcionalidade de pulveriza¢io nio funciona.

O depdsito de dgua deve estar, pelo menos, 1/4 cheio e na posi¢do horizontal.

O ferro apresenta uma fuga.O seletor de vapor deve estar na posicao sem vapor. Deixe
o ferro aquecer e, em seguida, escolha a sua posi¢do de vapor.
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BE3BE[JHOCTA HA NPBO MECTO

A Kora kopucTute nerna, cekoraw Tpeba fa ce cnegaTr OCHOBHUTE
Be3beaHOCH MepKy, BKNy4yBajku ro CNegHOBO:

Kopucrete ja nernata camo 3a HameHeTata ynotpeba. 3a 3awututa og pusnk og
eneKkTpuyeH yaap, He NOTONyBajTe ja nernata BO BOdA WM PYrM TEYHOCTH.
Mernata cekoraw Tpeba Aa ce CBPTU Ha ,min“ npeq Aa ja NPUKIyyYuTe Wim
WCKNy4nUTe Of LUTEKEPOT. Hukoral He BneyeTe ro kabenoT 3a [a ro Ucky4ute
O EeNeKTpUYHaTa Mpexa: HaMecTo Toa, haTeTe ro NPUKMNYYOKOT W MOBMIEYETE IO
3a ga ro ucknyuute. He po3sonyBajte kabenot Aa aonupa KeLwkn noBpLUMHM.
OcraBeTe ja nernata LenocHo Aa ce usnaau npeg Aa ja cknagupate. Cekoral
WCKNyYyBajTe ja nmernata of LUTEKepPOT Kora ce MOSHU CO BOAa MMM Kora ce
npasHu 1 Kora He ce KopucTu. He pakyBajTe €O nernata co OLWTeTeH kaben unm
ako nernara nagHana wnu e owTeTteHa. 3a fa u3berHeTte pusnk of enekTpudeH
yzap, He ja packnonysajte nernara. O4HeCeTe ja Kaj KBanugukysaH cepeucep
3a nperneg ¥ nonpaeka. HenpaBurHO MOBTOPHO CKNOMyBawe, MOXE [Ja
Npeam3BKKa pU3VK O enekTPUYeH yaap Kora ce KopucTu nernata. BHumareneH
HaA30p € Heomnxo4eH 3a CeKkoj anapart LWTO ro KopuctaTt unu e Bo 6nmsnHa Ha
peua. He octaBsajTe ja nernata 6e3 Hag3op Kora € NpuKnyYeHa Ha enekTpuyHa
Mpexa Wnu Kora € Ha Jacka 3a nernawe. /3ropeHnun moxe Aa HactaHar of
BpPEnu MeTanHW [OEroBW, TOMMa BoA4a WNM napea, BHAMaBajTe Kora ke ja
NpeBpTUTe nerfata 3a napea Haonaky - MOXe fa WMa Tonna BoAa BO
pesepBoapoT. AKO nernata He paboTM HOpManHo, MCKnyyeTe ja of
HanojyBakbEeTO M KOHTaKTUpajTe CO HajbnMCKMOT OBnacTeH cepsucep. Bawara
nerna e au3ajHupaHa aa ceam ucnpaseHo. He octaeajTe ja nernata 6e3 Haasop
Kora e BKnyyeHa. He CTaBajTe ja nernata Ha He3awwTUTEHa MOBPLUMHA AypU Y
aKo e ucnpaseHa.

BAXHU MEPKHW

MpoBepeTe AanM HaMOHOT Ha HAaTMMCHaTa O3Haka CO cneuudmKauum Ha
NPOM3BOAOT Ce COBMara CO HANOHOT Ha BallaTa Mpexa. llernata He cmee aa ce
KOPWCTM @Ko 1Ma BUAMMBM 3HALM Ha OLUTETYBakE UMK aKo nernara npoTekysa .
Mernata Tpeba pa ce ucnpath OO NPOM3BOAMTENOT UMM A0 HEroBMOT
KBanuduKyBaH cepaucep npeg noHatamollHa ynotpeba. LienocHo ogsuTkajte
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ro MpexHuoT kaben. Cekoraw WcknyyyBajTe ja nernata of CTpyja kora He ja
KOpuCTUTE, OYPY M CaMO 3a KPaTOK BPEMEHCKU Nepuos.

McknyyeTe ja of CTpyja v 0cTaBeTe ja a CTOM HA OCHOBATa UCMpaBeHo. YBepeTe
ce [ieka feLaTa He MOXart Aa ja gonpat Bperarta nerna v jeka He Moxar Aa ro
noeneyat kabenot 3a ctpyja. Hukoraw He noTonysajTe ja nernarta BO Boga.
lMernata ce KOpUCTM Ha CTabunHa Aacka 3a nernarbe. [lernata mopa ga ce
KOPUCTW M [Ja ce ocCTaBa ucCnpaBeHO Ha cTabunHa nospwwHa. Kora ja
nocTaByBaTe Mernara Ha ApxadvoT, NpoBepeTe Aanu NoBpLIMHATa Ha koja e
rnocTtaBeHa e cTabunHa.

NPEQ NPBATA YMNOTPEBA

OpnpeneHu fenosum of nernarta ce Manky nogmadkaHu, na 3artoa nerriata Moxe fa MCnyLwTy
Manky Yap kora ke ce npukny4u 3a nps nat. OBa ke npecrtaHe no kpatko Bpeme. Mpen npeata
ynotpeba Ha nernara , OTCTpaHeTe ja NnacTMyHaTa 3alTuTa of 0CHOBATa (ako UMa) ucuucTeTe
ja ocHoBata co Meka kpna. YyBajTe ja 0OcHOBaTa MHOry MasHa. He nomMuHyBajTe NpeKy MeTanHu
npeameTy (Kako LITO Ce JackaTa 3a nernarbe, konynkbara, nateHTuTe UTH.). BnakHata og uucta
BonHa (100% BonHa) MOXe Aa ce nernaaT co anapaTtoT BO No3uLmMja Ha napea Bp3 CyB TEKCTMN
3a nernare.

CNELUUOUKALIUK
MOAEN SIK2200WB SIK2400BKV
HOMUHAJTHA 2200 W 2400 W
MOKHOCT
HAMOJYBAHE 220-240 V 220-240 V
OPEKBEHLIMJA 50-60 Hz 50-60 Hz

3AMO3HAJTE JA BALLATA NErNA

1. Tnouka, 2. 3gonHuuTe, 3. Pesepsoap 3a Boga, 4. MnasHuua 3a npckarbe, 5. Kanak 3a
MnonHetbe Boda, 6. M3bupay 3a napea, 7. Padka 3a npckare v yaapHa napea, 8. Pauka,
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9. Kaben 3a HanojyBare, 10. PoTupauku WTuTHUK 3a kaben, 11. 3ageH kanak, 12.
Tpxanue 3a n3bop Ha Temneparypa.

e

1. Konye 3a unctere Gurop. Kopuctete ro og Bpeme Ha BpeEMe Ha BUCOKa TemnepaTypa
3a Aia ro ucuucTute GuropoT oA nernata. 2. bes napea / cyBo nernare. 3. EKO
nernarta ro HamasyBa UCMyLUTakEeTO Ha Napea 1 ro NPOAOMKYBa BPEMETO Ha
nernarse. 4. Monox6a Ha LenocHo ncnywrawe napea. 5. PayHo gogasarse
[OMNONHUTENHA napea Nogosro BpeMe.

KAKO CE NMOJIHU PESEPBOAPOT 3A BOJIA

WcknyyeTe ja nernata op cTpyja. MocTaBeTe ro M3bupayvoT Ha napea Ha 6e3 napea / cyBoO
nernarwe. HamonHeTe ro pe3epBoapoT HU3 OTBOPOT 3a MOSHEHe. 3aTBOpPeTe ro KanakoT 3a
norHere Ha pe3epeoapoT 3a Boja.
e Axo umaTe TBpAa BOAa, MPenopaynveBo e [a KOPUCTUTE CaMo LecTUnupaHa uim
AeMVHepanuavpaHa Boga.
e He KopucTeTe XEMUCKW JeMUHepanuanpaHa Boaa unu napgumupana soga.
e He yyBajTe ja nernata co BoAa BO Pe3epBOApOT.

U3B0P HA TEMNEPATYPA

H
PULES 'fo,_
4 @

min

1. Tlosvumja 3a namyk, NeH 1 CrimyHy TkaeHHU. Moxe da ce KopucTy co napea. 2.
MMo3unumja 3a BOSHA, CBUNA UMK CIIMYHK TKaeHUHK. Moxe ga ce kKopucTu co napea. 3.
[Mo3unumja 3a HajsIoH U CMYHK TKaeHWHW. He kopucTeTe o napea.
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AE®EKTU U NMOMPABKHU

He obupaysajte ce aa 3ameHuTe gedeKkTeH HAaNoHCKM Kaben. AnapatoT Tpeba aa ce
BPATWU BO OBNACTEH CEPBUCEH LIEHTap 3a NonpaskKa.

MO>XHU I'PELLKM U NPEANO3N

IMersara nenymra MApU30a WK Yaj 1IOpaJy NMPOU3BOIHKUTE TIPOLECH U Tpeda Ja ce
W3rOpH NPH MPBOTO BKIIYUyBaIbe.

IMermata ne ce 3arpeBa. [IpoBepere panM KOpPHCTHTE NpaBWIEH IITEKep 3a
HaM3MEHHWYHA CTpYja Cropel crenuduKanuure.

ITersiata He McnymTa napea. PesepBoapor 3a BoJa MOXE Ja € IPa3eH Wik n30UpadoT
Ha rapea ¢ II0CTaBeH Ha nosunuja 6e3 mapea. OcTaBeTe meriara ia ce 3arpee u noroa
MIOCTaBETE TO M30MPAYOT 3a Mapea Ha caKkaHaTa IoJioxoa.

dyHknMjaTa 3a yiapHa napea He padoru. Pe3epBoaport 3a Boja Mopa Ja Ouze moiH
HajManky 1/4. Temmeparypara Mopa 1a Oue ocTaBeHa Ha IMO3UIHja Ha apea. [lernmara
Tpeba aa Ouzie BO XOPU3OHTAIHA NOJIOXKOA.

@yHKIUjaTa 3a NpcKame He padoTH.

Pe3sepBoapoT 3a BoAa mopa Aa buae nosH Hajmasky 1/4 v Bo xopusoHTanHa nosoxba.

Mernarta npoTtekysa. M361payvoT 3a napea He cmee aa buae Ha nosuumja 6e3 napea.
[lo3Bonete nernata fia ce 3arpee v notoa nsbepeTe ja BalaTta no3uumja 3a napea.
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EH AJIILIMEH KAYIIICI3AIK

A YTIKTI KOJ/IaHy Ke3iHJIe OpKAIllaH KayilcCi3[iK TeXHUKACHIHBIH
HETI3T1 epeKeNIepiH CaKTaraH KOH, JKeKeJlereH Ie:

YTIiKTI Tek MakcaTblHa caif KOJAAHBIHBI3. OJIEKTP TOFBIHAH 3aKbIM
QTyJIbIH aJJIBIH aly YIIIH YTIKTI cyFa HeMece 0acKa J1a CYWBIKTBIKTapFra
OatelpmanbI3. JKermire Kocy Hemece OJaH axbIpaTy alAblHAa YTIK
«MUH.» KYWiIHE ayBICTBIPBUIYBI THiC. KYpBUIFBIHBI KEJiJICH aKbIpaTy
YIIIH TIHYpAaH TapTHaHb3. OHBIH OpPHBIHA AXbIpaTy VIINIH amniajaH
ycran, TapTeiHbI3. [IIHYpIOBIH BICTBIK OeTTepre THINl TYPybIHA >KOJ
OepMeHi3. YTIKTI OpHBIHA KoWMac OYpbIH, OHBI TOJBIKTAH CYBITHII
anbIHBI3. YTIKTI CYMEH TOJNTHIpY HeMece Oocary Ke3iHJie, COHbIMEH
Karap KOJJAHbUIMaraH Ke3/e€ OJJEKTP pPO3ETKAChIHAH aXbIPATHII
KoubIHbI3. [IIHYypBl OVJIHreH, KyjJlaraH HeMece 3aKbIMAAJIFaH YTIKTI
KosIgaHOaHbI3. DIEKTP TOTBIHAH 3aKbIM ally KayiliHIH aJlJiblH aly YIIiH
YTIKTI OemmekTeMeHi3. Tekcepy >KOHE JKOHJIEY YIIIH OHBI KbhI3MET
KepceTy keHiHzaeri OumikTi Mamanra OepiHi3. Kare KypacTwlpy YTIiKTI
KOJIZIaHy KE31HJIE JJIEKTP TOFbIHAH 3aKbIM ajlyFa ajbIll Kelyl MYMKIiH.
bamanap Oy acmanTbl TeK epeceKTEepAiH KaJaralaybIMeH KOJAaHa
anajpl, acmanTsl Oananap Oap jkepJie KOoJIaHFaHa caK OOJBIHBI3. Y TIK
JKeJIire KOCBUIBIIT TYpFaH HEMece YTIKTeY TaKTalblHIa TYpPFaH Ke3ze
OHBI Kapaychl3 KalaplpMaHb3. bICTBIK Meramn Oerrepre, BICTBHIK CyFa
Hemece OyFa KOJI THTI3TeH Ke3Je KYHill KalyblHbI3 MYMKiH. By yTirin
TYO1H >KOFapbl KapaThIll ayJapy Ke3iHIe cak OOJBIHBI3 - pe3epByapia
BICTBIK Cy OOJybI MYMKIH. YTIK >KYMBICBHIHJA aKaynap OoJIFaH Ke3ze
OHBl KOpPEK KO3IHCH aXbIpaTblHbI3. JKaKblH JKEpIeri CepBUC
OpTaJbIFbIHA XabapiackiHbI3. JKyMbIC jxacamail TypraH KYHJeri YTiKTiH
Tipey 0eTi exieci 60JbIT Ta0bUIaabl. Y TIK KOCBUIBIN TYPFaH Ke37¢ OHbBI
Kapaychl3 KaJIJIbIpMaHbI3. Y TIK OKIIECIMEH Typca Jia, OHbl KOpFaJIMaraH
OeTKe KOWIMaHBbI3.

MAHBI3IBI CAKTBIK IIIAPAJIAPEI

KypbUIFBIHBIH TTACTIOPTTHIK KATICHIPMACHIHAAFbl KePHEYIIH JKETIHI3er1
KepHEyre COWKeC KeJETIHIHE KO3 JKeTKi3iHi3. YTIK 3aKbIMIaTyIblH
HEMece aFbIHHBIH Ke3re KepiHeTiH Oenrinepi OoiFaH  Ke3Jle
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KOJJIaHBIMAyhl THIC. byn karmaiiia OHBI OHIIpyIIire HeMmece
aBTOPJIBIK KYKBIFBI Oap CepBUC oOpTanbIFbiHa kiOepini3. Kemimik
KaOeniH TONBIKTall OocaThIHBI3. YTIK KbBICKa YaKbIT apasbIFbIHIIA
KOJIIaHBIMaFaH JKaFIaiIbIH ©31H1e 1€ OHBI KENiJIeH aKbIPATHIHBI3.
AcCTIanThl KeNiICH aKbIpaTy Ke31He OHBI OKIEeCIMEH KOWBIHBI3. bICTBIK
YTIKTI Kayimnci3, OanamapIblH KOJBI IKETIEHTIH >Xepre KOWBIHBI3,
OaytaymapablH JKeJll ChIMBIHA KOJBIH KETKi3€ alIMayblH KaJarajaHbI3.
YTikTi cyra OaTblpMaHbI3. YTIKTI TYpaKThl YTIKTEY TaKTalIIachiHAa
KOJIZJaHFaH JKOH. YTIKTI TYpakThl O€TTe KOJJaHy >KOHE KOKO KaKeT.
YTIKTI eKIIeciMeH OpHalacThlpy Ke3iHAe Tipey O€TiHIH TYpaKThl
E€KEeHIHE KO3 KETKI31HI3.

AJIFAII KOJIJAHAP AJIIBIHJIA

YTikTiH KelOip OemikTepiHe a3 FaHa MeJIepIe Maid 06ap, COHIBIKTAH AIFAIIKbl KOCY
Ke3iHJe YTIKTEeH a3 FaHa TYTiH MIBIFYbl MYMKiH. byt 6ipa3 yakbITTaH KeiiH TOKTaWIbI.
YTiKTI anram KoijgaHy ajiblHAa TaOaHBIHAAFBI TUIACTUK KOPFAHBICTBI AJIBIHBI3 (erep
Oap Oosica) >koHe TabaHBIH >KYMCaKk MaTaMeH CYpTiHi3. TaOaHBIHBIH Ta3albIFbIH
KaJaranaHpi3. YTIKTI MeTal OerTepae KoinaHOaHb3 (OeTi kaObUIMaraH YTIKTEY
TaKTaWlIIackl, TYHMeJep, ChLabIpMaiap koHe 1.0.). Tasza jKyHHeH jkacajiFaH MaTaiap.Ibl
(100% >xyH) Oy pexuMiH KojJaaHbln yTikreyre Oonansl. Erep kaxer Gosca, Oynsig
YKOFapHhI ACHIeHiH TaHIAaHBI3 )KOHE KYPFaK YTIKTEY CYJTiCiH KOJIIAHBIHBI3.

TEXHUKAJIBIK CUITATTAMAJIAPBI

MOJIEJI SIK2200WB | SIK2400BKV
HOMUHAJIJIBI 2200 Br 2400 Br
KYATBI
KOPEK KO3I 220-240 B 220-240 B
JKUUIITT 50-60 'y 50-60 I'y
YTIKIEH TAHBICY
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TaGanbl, 2. Ereri, 3. Cyra apnamran wiapic, 4. Bypky KoHmslpMacsl, 5.
Kystein MoiibiH Kaknarsl, 6. By Oepyni ayblcThIpsln KOCKpIl, 7. Bypkyre
*KoHe Oy COKKBICHIHAa apHaiFaH OatbipMma, 8. Tyrtka, 9. Kopex mmypsI, 10.
IIHypAbIH oOpanbll  KalyblHaH KoOpraHbeIC, 11. ApTKBI Kakmak, 12.
Temmeparypa perrerim
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Kakran e3iriHeH Tazanay 6aTblpMachl. Y TIKTET' KaKThl KETipy YILIiH OHBI
QJICIH-9JICIH KOFapHI TEMIIEpaTypa peXKUMIHIE KOJITaHBIHEI3. 2. «BychI3 /
Kyprak yTikrey» pexumi. 3. ECO pexxuminze Oy a3, an yTiKTey yakbIThI
y3arbIpak. 4. Tonbik Oy pesxumi. 5. ARTapisIKTail y3aK yaksIT imiHge oy
Oepy KeJIeMiH KOJIMEH YIIFauTy.

CYFA APHAJIFAH BIJBICTBI KAJTAY TOJITBIPAIBI

YTIKTi XKeJiJIeH aXXKbIpaThIHbI3. By ayBICTBHIPBINT KOCKBIIIBIH «O0YChI3 / KYPFaK YTIKTEY»
Ky#HiHEe OpHATHIHBI3. BIABICTHI KYIO CaHbLIAYbl apKbUIbI TOJATHIPBIHBI3. CyFa apHairaH
BLIBICTHIH KYFO MOMBIHBIHBIH KaKIaFbIH )KaOBIHBI3.

Erep cybIHBI3 KepMeKk 0oJjica, TeK Ta3apThUFAaH HEMECe MUHEPAJIChI3IaHFaH
CyIIbI KOJIIAHY YCBIHBLIATBI.

Kak keTipy YIIIiH XUMUSJIBIK KYPAIIapMEH OHJICITCH CYAbl HEeMeCe XOIIMICTI
CyIlbl KOJIZIAaHOAHBI3.

YTiKTi op KOJTaHFaHHAH KeHiH BIOBICBIHAAFBI CYIBI TOTIHI3.

TEMIIEPATYPAHBI TAHIAY
2
3
1 "-___':.§3 5
3
3
1. Makrara, 36IFBIPFa KOHE COJI CUSKTHI MaTajapra apHaJFaH Kyi. bymen
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KoJiaHyra Oomazpl. 2. JXKyHre, )kiOEKKe JKoHE COJI CHUSIKTHI MaTajapra
apHayiFaH Kyil. bBymen xonganyra 6onaznbl. 3. Heition MeH coi CHSIKTBI
MaTayiapra apHalFaH Kyd. byMeH KongaHyFra OoiManpl.

AKAVYJIAP )KOHE ’KOHIEY

ByuniHren KOpek MIHYpPbIH KOJIIaHyFa ThIPBICTIAHBI3. ACHAITHI )KOH/EY YIIIH aBTOPJIBIK
KYKBIFBI 0ap CEpBHUC OPTABIFBIHA KiOEPy KaxkeT.

BIKTUMAJI AKAYJIAP MEH ¥CBIHBICTAP

OHIipicTiK mporecc ceOeOiHeH YTiK Mic HeMece TYTIH HIBIFAPAbI, JIFall KOJIaHy
AJIJIBIHJIA OHBI KAKChIJIAIl KBI3/IBIPBII Ty KaXeT.

YTik KbI30alabl. DIEKTPIIiK pO3EeTKaHbI3IbIH MapaMeTpIIepiHiH YTIKTIH TeXHHKAaJIBIK
cUnarramasapbiHa COKeC KeJIETiHIH TeKCepiHi3.

By xok. Cyra apHanraH bIIbIC 00C O0IyBl HeMece Oy aybICTBIPBIIT KOCKBIIIBI «0yChI3»
Ky#ire opHarbUIFaH OONybl MYMKIH. YTIKTI KbI3IBIPBIT albIHBI3, COJAH COH Oy
AyBICTBIPBIT KOCKBIIIBIH Ka)KETT]1 KyHIe OpHATBIHBI3.

By cokkbIchl pyHKIUSCHI :KYMBIC Kacamaiiabl. Cyra apHamFaH bIIbIC KeMinae 1/4-
K€ TONTHIPBUTYHI THic. Temmeparypa Oy KyHiHe OpHATBUIYHI THIC. YTIK TOPH30HTAIh
KYHI€e TYpyBl KEpeK.

Bypky pyHKUUSICBI :KYMBIC KacamMaiabl.

Cyra apHaiiFaH BIIBIC KeMiHZE 1/4-Ke TONTBIPBUIYBI )KOHE YTiK TOPH30HTANb KYiae
TYpYHI THIC.

YTikTeH cy arbin TYp. By aybICTBIPBINT KOCKBIIIBI «OYyChI3» KYiliHE OpHATBUTYBI THIC.
Y TIKTI KpI3BIPHII alIbIHbI3, COJIAaH COH OyFa apHaJFaH Oanrtayap/bl TaHIaHbI3.
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	SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_un
	1_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_EN
	Iron emits an odor or smoke due to manufacturing processes and needs to be burnt of while first starting Ironing.
	Iron does not heat. Check if you are using correct AC electrical outlet according to specifications.
	Iron does not steam. Water tank might be empty, or steam selector is set to no steam position. Allow iron to heat and then set steam selector to desired position.
	Burst of steam feature does not work. The water tank must be at least 1/4 full .Temperature must be set to steam position. Iron should be in the horizontal position.
	Spray mist feature does not work.

	2_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_DE
	Das Bügeleisen gibt aufgrund von Herstellungsprozessen einen Geruch oder Rauch ab und muss beim ersten Bügeln ausgebrannt werden.
	Das Bügeleisen heizt nicht. Überprüfen Sie, ob Sie die richtige AC-Steckdose gemäß den Spezifikationen verwenden.
	Das Bügeleisen erzeugt keinen Dampf. Der Wassertank ist möglicherweise leer oder der Dampfwähler steht auf „kein Dampf“. Lassen Sie das Bügeleisen aufheizen und stellen Sie dann den Dampfwähler auf die gewünschte Position.
	Die Dampfstoßfunktion funktioniert nicht. Der Wassertank muss mindestens zu 1/4 gefüllt sein. Die Temperatur muss auf Dampfposition eingestellt sein. Das Bügeleisen sollte sich in horizontaler Position befinden.
	Die Sprühnebel-Funktion funktioniert nicht.

	3_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_FR
	Le fer émet une odeur ou de la fumée en raison des processus de fabrication et doit être chauffé avant de commencer le repassage.
	Le fer ne chauffe pas. Vérifiez la conformité de la prise électrique CA utilisée selon les spécifications.
	Le fer ne produit pas de vapeur. Le réservoir d'eau est peut-être vide ou le sélecteur de vapeur est réglé sur la position sans vapeur. Laissez le fer à repasser chauffer, puis réglez le sélecteur de vapeur sur la position souhaitée.
	La fonction de jet de vapeur ne fonctionne pas. Le réservoir d'eau doit être rempli au moins au quart. La température doit être réglée sur la position vapeur. Le fer doit être en position horizontale.
	La fonction de brouillard de pulvérisation ne fonctionne pas.

	4_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_IT
	Il ferro emette un odore o fumo a causa dei processi di produzione e deve essere rodato quando si inizia a stirare.
	Ilferro da stiro non riscalda. Controllare se si sta utilizzando la presa elettrica CA corretta secondo le specifiche.
	Il ferro da stiro non emette vapore. Il serbatoio dell'acqua potrebbe essere vuoto o il selettore del vapore è impostato su nessuna posizione vapore. Lasciare scaldare il ferro da stiro e quindi impostare il selettore del vapore sulla posizione deside...
	La funzione di sbuffo di vapore non funziona. Il serbatoio dell'acqua deve essere pieno per almeno 1/4.Latemperatura deve essere impostata sulla posizione del vapore. Il ferro da stiro deve essere in posizione orizzontale.
	La funzione spruzzo non funziona.

	5_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_ES
	La plancha emite olor o humo debido a los procesos de fabricación y debe realizar un quemado inicial durante el primer uso.
	La plancha no se calienta. Compruebe que está utilizando una toma de corriente alterna (CA) adecuada de acuerdo con las especificaciones.
	La plancha no produce vapor. El depósito de agua puede estar vacío o el selector de vapor no está en posición de vapor. Deje que la plancha se caliente y luego coloque el selector de vapor en la posición deseada.
	La función de ráfaga de vapor no funciona. El depósito de agua debe estar al menos 1/4 lleno.El control de temperatura debe estar en la posición de vapor. La plancha debe estar en posición horizontal.
	La función de pulverización de rocío no funciona.

	6_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_HR
	Glačalo ispušta miris ili dim zbog proizvodnih procesa i potrebno ga je zagrijati tijekom prvog glačanja.
	Glačalo se ne zagrijava. Provjerite koristite li ispravnu utičnicu za izmjeničnu struju u skladu sa specifikacijama.
	Glačalo ne ispušta paru. Spremnik za vodu možda je prazan ili je regulator pare postavljen na položaj bez pare. Pustite glačalo da se zagrije, a zatim postavite regulator pare u željeni položaj.
	Značajka za ispuštanje pare ne radi. Spremnik za vodu mora biti najmanje 1/4 pun. Temperatura se mora postaviti u položaj za paru. Glačalo treba biti u vodoravnom položaju.
	Značajka raspršivanja vode ne radi.

	7_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_SL
	Likalnik bo med prvo uporabo zaradi proizvodnih procesov oddajal vonj ali dim, zato ga je treba pri prvem likanju najprej močno segreti.
	Likalnik ne postane vroč. Preverite, ali uporabljate pravilno električno vtičnico za izmenični tok v skladu s specifikacijami.
	Likalnik ne oddaja pare. Rezervoar za vodo je morda prazen ali pa je gumb za paro nastavljen na položaj brez pare. Pustite, da se likalnik segreje, nato pa nastavite gumb za paro v želeni položaj.
	Funkcija parnega curka ne deluje. Rezervoar za vodo mora biti poln vsaj do 1/4.Gumb za temperaturo je treba nastaviti v položaj za paro. Likalnik mora biti v vodoravnem položaju.
	Funkcija pršenja ne deluje.

	8_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_SQ
	Hekuri lëshon erë ose tym për shkak të proceseve të prodhimit dhe duhet të digjet gjatë hekurosjes për herë të parë.
	Hekuri nuk nxehet. Kontrolloni nëse jeni duke përdorur prizën e duhur elektrike me rrymë alternative sipas specifikimeve.
	Hekuri nuk nxjerr avull. Rezervuari i ujit mund të jetë bosh ose përzgjedhësi i avullit është vendosur në një pozicion pa avull. Lëreni hekurin të nxehet dhe më pas vendosni përzgjedhësin e avullit në pozicionin e dëshiruar.
	Tipari i shpërthimit të avullit nuk funksionon. Rezervuari i ujit duhet të jetë të paktën 1/4 i mbushur. Temperatura duhet të vendoset në pozicionin e avullit. Hekuri duhet të jetë në pozicionin horizontal.
	Tipari i mjegullës së spërkatjes nuk funksionon.

	9_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_SR
	Pegla ispušta miris ili dim usled proizvodnih procesa i mora se zagrejati prilikom prvog peglanja.
	Pegla se ne zagreva. Proverite da li koristite ispravnu AC električnu utičnicu u skladu sa specifikacijama.
	Pegla ne ispušta paru. Rezervoar za vodu je možda prazan ili je regulator pare postavljen na položaj bez pare. Pustite peglu da se zagreje, a zatim podesite regulator pare u željeni položaj.
	Funkcija za ispuštanje pare ne radi. Rezervoar za vodu mora da bude pun najmanje 1/4.Temperatura mora da bude podešena u položaj za paru. Pegla treba da bude u horizontalnom položaju.
	Funkcija raspršivanja vode ne radi.

	10_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_BS
	Pegla ispušta miris ili dim zbog proizvodnih procesa i potrebno ju je zagrijati prilikom prvog peglanja.
	Pegla se ne zagrijava. Provjerite da li koristite ispravnu AC električnu utičnicu u skladu sa specifikacijama.
	Pegla na ispušta paru. Rezervoar za vodu možda je prazan ili je regulator pare postavljen na položaj bez pare. Pustite da se pegla zagrije, a zatim podesite regulator pare u željeni položaj.
	Funkcija za ispuštanje pare ne radi. Rezervoar za vodu mora biti najmanje 1/4 pun. Temperatura mora biti postavljena u položaj za paru. Pegla treba biti u horizontalnom položaju.
	Funkcija raspršivanja vode ne radi.

	11_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_RO
	Fierul de călcat emană un miros ciudat sau scoate fum din cauza proceselor de fabricație și trebuie să fie încins înainte de a începe să călcați.
	Fierul de călcat nu se încălzește. Verificați dacă utilizați priza electrică de curent alternativ corectă în conformitate cu specificațiile.
	Fierul de călcat nu scoate abur. Este posibil ca rezervorul de apă să fie gol, sau selectorul de abur nu se află în poziția abur. Lăsați fierul de călcat să se încălzească și apoi mutați selectorul de abur în poziția dorită.
	Funcția jet de abur nu funcționează. Rezervorul de apă trebuie să fie plin cel puțin un sfert. Temperatura trebuie setată în poziția abur. Fierul de călcat trebuie să fie în poziție orizontală.
	Funcția de pulverizare nu funcționează.

	12_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_EN_RU
	Утюг выделяет запах или дым из-за особенностей производственного процесса. Перед первым использованием необходимо выждать некоторое время до прекращения их выделения.
	Утюг не нагревается. Убедитесь, что вы используете правильную электрическую розетку переменного тока, соответствующую техническим характеристикам.
	Утюг не подает пар. Возможно, резервуар для воды пуст или регулятор подачи пара установлен в положение «Без пара». Дайте утюгу нагреться, а затем установите регулятор подачи пара в нужное положение.
	Функция парового удара не работает. Резервуар для воды должен быть заполнен не менее чем на 1/4. Температура должна быть установлена в положение «Пар». Утюг должен находиться в горизонтальном положении.
	Функция распыления тумана не работает.

	13_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_CZ
	Žehlička vydává zápach nebo kouř kvůli výrobním procesům a je potřeba ji při prvním použití „vypálit“ během žehlení.
	Žehlička se neohřívá.  Zkontrolujte, zda používáte správnou elektrickou zásuvku podle specifikací.
	Žehlička nepouští páru.  Nádržka na vodu může být prázdná nebo je volič páry nastaven na polohu bez páry. Nechte žehličku zahřát a poté nastavte volič páry na požadovanou polohu.
	Funkce dávkování páry nefunguje.  Nádržka na vodu musí být alespoň z 1/4 plná. Teplota musí být nastavena na polohu páry.  Žehlička musí být v horizontální poloze.
	Funkce rozprašování vody nefunguje.

	14_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_HU
	A vas a gyártási folyamatok miatt szagot vagy füstöt bocsát ki, ezért az első vasalás megkezdésekor ki kell égetni.
	A vasaló nem melegszik. Ellenőrizze, hogy az előírásoknak megfelelő váltóáramú konnektort használ-e.
	A vasaló nem gőzöl. Lehet, hogy a víztartály üres, vagy a gőzszabályozó gomb nincs gőz állásban. Hagyja felmelegedni a vasalót, majd állítsa a gőzszabályozót a kívánt helyzetbe.
	A gőzkilövellés funkció nem működik. A víztartálynak legalább 1/4-ig tele kell lennie. A hőmérsékletet gőz pozícióba kell állítani. A vasalónak vízszintes helyzetben kell lennie.
	A permetezés funkció nem működik.

	15_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_PL
	Żelazko wydziela zapach lub dym z powodu procesów produkcyjnych i należy je wypalić przy pierwszym uruchomieniu prasowania.
	Żelazko nie nagrzewa, jak należy. Sprawdź, czy używasz prawidłowego gniazdka elektrycznego AC zgodnie ze specyfikacją.
	Żelazko nie wytwarza pary.  Zbiornik na wodę może być pusty lub przełącznik pary jest ustawiony w pozycji Bez pary.  Poczekaj, aż żelazko się nagrzeje, a następnie ustaw przełącznik pary w żądanym położeniu.
	Funkcja uderzenia pary nie działa.  Zbiornik wody musi być napełniony w co najmniej 1/4. Temperatura musi być ustawiona w pozycji używania pary. Żelazko powinno znajdować się w pozycji poziomej.
	Funkcja rozpylania mgiełki nie działa.

	16_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_SK
	Žehlička vydáva zápach alebo dym kvôli výrobným procesom a je potrebné ju pri prvom použití „vypáliť“ počas žehlenia.
	Žehlička sa neohrieva.  Skontrolujte, či používate správnu elektrickú zásuvku podľa špecifikácií.
	Žehlička nepúšťa paru.  Nádržka na vodu môže byť prázdna alebo je volič pary nastavený na polohu bez pary.  Nechajte žehličku zahriať a potom nastavte volič pary na požadovanú polohu.
	Funkcia dávkovania pary nefunguje.  Nádržka na vodu musí byť aspoň z 1/4 plná. Teplota musí byť nastavená na polohu pary.  Žehlička musí byť v horizontálnej polohe.
	Funkcia rozprašovania vody nefunguje.

	17_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_UK
	Праска виділяє неприємний запах або дим через виробничі процеси. Випаліть їх перед першим прасуванням.
	Праска не нагрівається. Перевірте, чи відповідає електрична розетка змінного струму технічним характеристикам.
	Праска не подає пару. Можливо, резервуар для води порожній, або перемикач пари встановлений у положення без пари. Дайте прасці нагрітися, а потім встановіть перемикач пари в потрібне положення.
	Функція парового удару не працює. Резервуар для води має бути заповнений принаймні на 1/4 .Температуру необхідно встановити в режим подачі пари. Праска має бути в горизонтальному положенні.
	Функція розпилення не працює.

	18_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_EN_BG_Final
	Ютията излъчва мирис или дим поради производствените процеси и остатъците от тях трябва да изгорят при първото гладене.
	Ютията не загрява. Проверете дали използвате правилен електрически контакт за променлив ток съгласно спецификациите.
	Ютията не изпуска пара. Резервоарът за вода може да е празен или селекторът за пара да е зададен на позиция без пара. Оставете ютията да загрее и след това поставете селектора за пара в желаната позиция.
	Функцията за изблик на пара не работи. Резервоарът за вода трябва да е поне 1/4 пълен. Температурата трябва да бъде зададена на позиция за пара. Ютията трябва да е в хоризонтално положение.
	Функцията за пръскане на водна пара не работи.

	19_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_PT
	O ferro emite um odor ou fumo devido aos processos de fabrico e precisa de ser queimado ao começar a passar a ferro pela primeira vez.
	O ferro não aquece. Verifique se está a utilizar a tomada elétrica CA correta de acordo com as especificações.
	O ferro não emite vapor. O depósito de água pode estar vazio ou o seletor de vapor está definido para uma posição sem vapor. Deixe o ferro aquecer e, em seguida, coloque o seletor de vapor na posição desejada.
	A funcionalidade de descarga de vapor não funciona. O depósito de água deve estar, pelo menos, 1/4 cheio. A temperatura deve ser ajustada para a posição de vapor. O ferro deve estar na posição horizontal.
	A funcionalidade de pulverização não funciona.

	20_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_EN_MK
	Пеглата испушта миризба или чад поради производните процеси и треба да се изгори при првото вклучување.
	Пеглата не се загрева. Проверете дали користите правилен штекер за наизменична струја според спецификациите.
	Пеглата не испушта пареа. Резервоарот за вода може да е празен или избирачот на пареа е поставен на позиција без пареа. Оставете пеглата да се загрее и потоа поставете го избирачот за пареа на саканата положба.
	Функцијата за ударна пареа не работи. Резервоарот за вода мора да биде полн најмалку 1/4. Температурата мора да биде поставена на позиција на пареа. Пеглата треба да биде во хоризонтална положба.
	Функцијата за прскање не работи.

	21_SIK2200WB_SIK2400BKV_UM_KA
	უთო გამოყოფს სუნს ან კვამლს საწარმოო პროცესების გამო. გამოწვით ისინი პირველ დაუთოებამდე.
	უთო არ ცხელდება. შეამოწმეთ, შეესაბამება თუ არა ცვლადი დენის ელექტრული როზეტი ტექნიკურ მახასიათებლებს.
	უთო არ უშვებს ორთქლს. შესაძლოა, ცარიელია წყლის რეზერვუარი ან ორთქლის გადამრთველი დაყენებულია მდგომარეობაში „ორთქლის გარეშე“. მიეცით უთოს გაცხელების საშუალება და შემდეგ დააყენეთ ორთქლის გადამრთველი სასურველ მდგომარეობაში.
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